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5] 2. Over the past few years, however,
large companies have come under ever— in-
creasing pressure to collect, process and dis-
tribute information more quickly in order to
compete with smaller, more nimble rivals.
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Mistranslation in Business English:

Problems and Strategies
LI Chao

Jilin University, Changchun, 130021, China

[Abstract |Business English is a newly established and inter-discipline which is an integrity of English com-
bined with many other subjects as business, economics, commercial law and the like. Translation in Busi-
ness English ts a vital part in Business English and also an important subject in the curriculum of Business
English. Therefore, translation in Business English is kind of professional translation which requires trans-
lators both to have a good command of English and specialized knowledge. However, we find many exam-
ples of serious mistranslation in practice which will be focused and expounded in this paper and the author
gives detail explanation to them and set forth some strategies and solutions to them.

[ Keywords ] Business English; business translation; mistranslation
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On Cultural Introduction in Business Russian Translation

Teaching Under the “Belt and Road” Initiative

HAN Yue

College of Foreign Languages, Shandong Agricultural University, Tai'an, 271018, China

[Abstract] The deepening of China’s the Belt and Road initiative and the continuous escalation of Si-

no- Russtan trade cooperation have dramatically boosted the demand for universal business Russian

translators in business cooperation and trade exchanges, which provides a good opportunity for the cul-

twation of Russian-style business talent in colleges and universities. However, the cultural differences

are inevitable in the process of cross- border trade exchanges and cooperation. Therefore, attention

should be paid to the cultural introduction in the process of training business personnel while focusing

on the teaching of Russian professional business knowledge. This paper discusses the cultural introduc-

tion tnvolved in the teaching of Russian business translation courses, including the background, con-

tent and strategy, and explores the training strategies for versatile business Russian talents more suit-

able for implementing the Belt and Road strategy, so as to provide a feasible reference for business Rus-

stan translation teaching and bustness Russian talent training.

[Keywords] business Russian; cultural introduction; the “Belt and Road” Initiative
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The Application of CAT Technology

in Legal Translation
HUO Xincun”

School of International Studies, Shandong Xiehe University, Jinan, 250109, P R. China

[Abstract) Metonymy is often reflected in advertising discourse based on the Idealized Cognitive Model

(ICM), which translation involves a procedure of code information reprocessing. Guided by the princi-

ple of "empathy", the paper attempts to apply some specific examples to analyze the metonymy in the ad-

vertising discourse and their translation strategies, which provides a feasible approach to study advertis-

ing text and its translation strategies.

[Keywords] advertising discourse; metonymy; empathy; translation strategies

1. Introduction

The quantity of terms and the complexity
of sentences are regarded as the thorniest chal-
lenges faced with translators in legal transla-
tion. CAT technology (Computer—Aided Trans-
lation technology), the combination of input-
ting and outputting technologies, database
technologies and searching technologies, can
help translators keep the consistency of terms
and provide them with possible previous or
even machine translations, thus improving the
speed, quality and efficiency of translators.

The precondition for applying CAT tech-
nology is repetition or certain degree of similar-
ity in terms and sentences. Bowker L. (2002:
112) and C. K. Quah (2008:193) insist CAT
technology achieve better effects when applied
to technical or at least semi— technical text
than to creative text. The common reason
which they give is the rate of repetition.

2. The application of speed— increasing

DEAA, W7, FEF 0 % B 354

technologies

Actually, the inputting and outputting
technologies are not the monopoly of CAT tech-
nology. Many technologies that are not created
for translation can also increase the speed of
translation significantly. Xu Bin (2007:80)
points out, “Word processing software can
help translators improve translation efficiency
with many of its functions.” Besides, most
CAT tools are equipped with many special
functions that are particularly designed for pro-
fessional translators. For example, memo(Q) *
can automatically segment all the source text
into sentences based on the full stop or ques-
tion mark. It also shows the context of a being—
translated sentence in a window called view
pane.

As we all know, inputting by keyboard is
faster than writing with paper and pen. Voice
recognition (VR) “has entered the stage of
practical application (Xu Bin, 2010:88).” With

(@ memoQ is a proprietary computer—assisted translation software suite developed by the Hungarian software company memoQ

Forditastechnolégiai Zrt. My analysis is mostly based on the translation done by memoQ.
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the recognizing quality continuously improved,
it will be a trend for professional translators to
adopt the technology.

Machine translation (MT) can achieve a
remarkable effect when translating source text
with particular features (for example, proper
nouns). MT can provide translators with conve-
nience from at least two aspects: the first is
borrowing lexical chunks; the second is a re-
minder. Many domestic expert translators as
well as translators from across the world recom-
mend the translation mode: MT+PE (post—edit-
ing), which fully show the advantages of MT.
Xu Bin (2015:81) further expand the formula
into “MT+CAT+PE” to serve the non—techni-
cal text translation.

3. The application of database technolo-
gies

Speed increase is just one aspect to show
the roles of CAT technology. The translation
quality of both terms and sentences can also
be improved through the application of term
base, corpus and translation memory.

3.1 Improving the translation quality of
terms

The translation quality of terms can affect
the naturalness of the target text and the con-
veying of meanings. One point that needs men-
tioning is the definition of terms in CAT tech-
nology is not the same as that given in diction-
aries or by the textbooks of particular field
such as law. They are not necessarily loaded
with technical implications, so they can be any-
thing as long as they are repeated regularly.
Phrases, words, roots, and even part of a word
root can be regarded as terms.

3.1.1 Problems of terms in translating le-

gal text

According to Jin Chaowu and Hu Aiping
(2000:45), “There are seven aspects of prob-
lems in the legal translation. These problems
are: a) spelling and grammar mistakes; b) extra
and missing terms; c) improper translation of
terms; d) improper style; e) improper under-
standing to the source text; f) ill command of
both source and target languages; g)cultural
barriers.” From the list, we can see the first
three types of problems are closely related to
terms.

Figurel is the quality report automatical-
ly produced by memoQ. From the quality re-
port, we can see the main mistakes I made dur-
ing my translation are also aboul terms, ac-
counting for around 47%. Tag and layout prob-
lems (tags, layouts, spaces) are around 44% .
Inconsistency problems (words and numbers)
are around 7% . In total, the problems related
to terms can account for more than 90%. From
the mistakes listed by memoQ), we can also
find the mistakes that CAT tools can detect
and solve most effectively are terms, numbers

and tags (layout).

o
multiple consecutive whitespaces as

numbers do Not match aa
missing required tag 11
extra inline tag =3

Figure 1 Report of Quality Assurance
from memoQ)

3.1.2 Solutions by CAT technology

CAT technologies can resolve term prob-
lems in nearly perfect ways. With the help of
term base and QA, we can ensure the correct
translation of terms to the greatest degree and
completely avoid the inconsistency of terms.

(1) Creation and updating of term base

Term base can be created by extracting

terms from the source text or/and by importing

e 59012Cg0



a well-established term base. The term based
also needs to be updated to keep itself effec-
tive. When being updated, there are many tips:

The first tip is to add the root of a word in-
to term base rather than the whole word. For
example, if you choose “investigat” instead of
“investigate” as the term, then when you meet
the term “investigator” or “investigation”, the
term “investigat” will become light blue to re-
mind you that “investigator” can be translated
as“fHAr & "rather than “F4# 87 and “investi-
gate” as“fHA.

Another tip is to choose the singular form
of a plural noun, or the base form of a verb, so
the reminding function of term base can be
used as extensively as possible. A specific ex-
ample can be found in the following Figure 2 .

Police also urom nformantsto  EABAH AL AR REERRT Y
establish probable cause if they can Hd, AREENERIREERFR
convince a judge that the information they &8 HRH .

have obtained is reliable.

54.

Figure 2 An example of adding bare form
of a noun to term base

When we add “tip” into the term base in
its plural form, then when the singular form ap-
pears, it cannot be reminded. However, if we
choose the singular form “tip”, its plural form
can be reminded .

(2)  Quality assurance

Traditionally, after the first draft is fin-
ished, the review work is done by translators
with relatively advanced skills and rich experi-
ence. However, with the help of CAT technolo-
gy, the process is much easier. Just run QA,
and all the problems related to spelling, tags,
terms inconsistency and missing terms are
clearly exhibited segment by segment. (See

Figure3).
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e

Camection

@ e MIEREEIRERS s cveyihing | G ERIBAZIREAEN. B, FARARFIE |0
that happers to a perscn from arrest through prossaution | TRIRSHTE. o
and convietion to release from the control of the state,

Figure 3 An example of a specific prob-
lem automatically detected by memo(Q)

3.2 Improving the translation quality of
sentences

According to Jin Chaowu and Hu Aiping,
“Improper understanding to the source text
and ill command of both source and target lan-
guages are very common mistakes during legal
translation (2000:45).” Translation memory
(TM) and corpus are the major two solutions.
Just as Xu Bin once points out, through concor-
dance and large scale translation memory data-
bases, the syntactic level for the computer to
understand human brain can be partly reached
in dealing with text (2005:31). The core of a
well-functioning TM is match, including exact
match, full match and fuzzy match.

According to Lynne Bowker, exact match
means the sentence you are translating is
100% identical to the sentence stored in the
TM, including styles and language (2002: 96),
which doesn’ t appear often. Full match is
more common as it excludes the so—called vari-
ables such as numbers, dates, times and even
some proper nouns (2002:98). Fuzzy match is
more common, as the words and phrases that
compose a sentence are usually identical to
each other, especially when these words and
phrases are focused on the same topics. The
following table is a comparison between new
source sentence and the sentence stored in
TM, which clearly exemplify what fuzzy match
is.

However, the fulfillment of TM’s function

e 59013Q@ 59
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largely depends on the quality of the transla-
tions you previously did or collected, that is,
the quality of the translation memory you
build. If the quality is poor, it will set blocks
to your smooth translation and misguide you
into traps.

3.2.2 Corpus

According to C.K. Quah, “A corpus in
the present context is a collection of written
texts in a machine— readable format (2008:
107).” Based on corpus, most CAT tools are
equipped with the function of concordance,
which mainly works by providing contexts of a
word or a sentence. For example, when I meet
the word “hear”, at first I feel a bit confused,
but when I input the word “hear” for concor-

dance, I can get the following result.

Figure 4 Bilingual result made by search

of TM and corpus

Through Figure 4, we can see “hear” is
translated into “ " in the parallel text of
my corpus and my translation should be trans-
lated as “ZFFL” rather than “¥&”.

A similar structure such as “What argu-
ments can Harris make that his rights were vio-
lated?” appears in the text again and again. By
searching the first two words “what argu-
ments”, T got the following result: all the sen-
tences that contain “what”, “arguments” and
“what arguments” are marked and highlighted
in dark orange and be presented to you , which
can be quite helpful in detecting and correct-

ing errors.

T o
W e o, WG  Gocr of o rukr | EMETEIENAITAT

were viciated?

[ of tha good
Tath esceptont

patces
maks?

et vy

Figure 5 Sentence context search by con-
cordance

4.The application of searching technolo-
gies

Just as Austermuehl F. points out, “Find-
ing the information you really need can be
very time— consuming and often frustrating
(2006).” Actually, search engines can solve
most of the problems during our translation as
long as we understand their basic mechanism
and master some tips. “Inducing words”, re-
strictive or expansive, is such an example.

Restrictive words are words used to make
the meanings of the keyword more specific and
more easily understandable by the search en-
gines. In the following example, “ iy # 7 is
used as the restrictive words of “Sir Robert

Peel”.

Source text: Target text

Eg2 AfEAEAF:-

Ever since the

development of the FE BT 1829
modern police force in | FEAEAZELAH

London by Sir Robert

AL R LAk
Peel in 1829---

If you input the keyword “Sir Robert
Peel” in the Bing.com, the most possible re-
sult you may get is web pages in English,
which can be of little help for translation. But
when you input “fi %" as the inducing word
of the “Sir Robert Peel”, then you will easily
get the proper translation 4 1A 45 « 17 ¥ B%
-1, If you are not sure about your translation

and want to confirm it, you can search “Z {H
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¢ B2 EF L7 in Baidu.com, and you will find
the introduction of him quite easily. The induc-
ing words are not fixed and you can choose any
words based on your own understanding.

Sometimes, the keywords to be looked up
are narrowly defined. On this occasion, Expan-
sive Words need to be used to find the exact
translation. In some proper nouns, you can use
their hypernyms to expand their scopes of
meanings.

5. CONCLUSION

The application of CAT technology in the
legal translation is just an attempt, and the
classification of CAT technology covers the
three translation process: before translation,
during translation and after translation. Data-
base technologies focus more on how to use the
existing resources and how to borrow ideas
from previous translations while searching
technologies are for solving new problems.
However, there are few ways to quantify how
much efficiency the CAT technology can exact-
ly improve.

CAT Technology is created by human and
at present, it can only do things mechanically
according to the design by mankind while hu-
man translator dominates the final result of
translation. Just as Xu Bin points out, “transla-
tion memory (TM) is a middle stage of machine
translation (MT) (2005: 82)”, “TM is the transi-
tion from human translation (HM) to MT
(2010: 95)” and “MT will eventually replace
HM (2005: 82).” As a way to aid and assist
HM, CAT technology is sure to end together
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with HM. Although we never know when the
day will come, let’ s expect with full confi-

dence.
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W B RO EHERRR, FEERTORHER TR ARSI RN, EFE 4%k EE 5 @A
BB E T AR, Bk, BB T AT AR SR8, FH B¢ L — 20 sk sl AR R SR
B E AR R 6 — SO R E R AR, 8 % E A A FE Rk B BE, JE e 0% B A5 A0 E S AR

F2 M RIS
BRSEEET: W75 6 ) 5 sk A9 5 35 24 05 B0 o

BE i — i B A S A FR TR
H 8 B SR A% 8 ] 4 2075 54 B 1 AR H
0, BB R 5 TR AR D A P R R R
SLVE AR, i T2 BUA L 2 57
DR Tr] B A 5 A0 2 A T R e A
VF R 1 755 05 Bl ) TR A A, B i i 7
o [ B R AR BB 1 2 P A AN 75 Ty [+)
g, BB R B 45 ) SCELAT (i Rk O
P, IR 8 108 A [ [ 0 A i JEE R A
I, FEARE B RE S T OFTE B P R 55 [
F1% TR0 e St o e [ B AR R K 0 S B
B AAERINEFEA T BT R 2

— ik : S A R R AR

1. BB R T LA

TR B TR LA T R 3652 5 1 H B 9
Ttk o 5 6 [ PO LA 5 ) R
2 NI EPRY YN i aVAN: 1 S
11 RO B AR A ik , e — RS2 A AU R
FORAAT B o BB TR BUEE L, ST
5 R I 3, 0 R [ RE AR SO, HAT
SEREI A G B EE S

MRPEHE 78, LRI P BB R 5
[l 2= /0 BAT DUR A A 1 e, BB 55
A TR — Pl RFIA A T RS FLR, BBy B
A [ R B A 9 - 45 T R R — 2
1 RSk AT B 5 PRI, BB g 5 ) LA

Otk th, 3H5F BT & kAR LR BB %

AL AR ET AL R B B R B H
R HIEAT R

2. [ R 5 TR R P B2 R 5

Al B B R ST, 7R B B
Hh R SRR SCAS O LR 1 B EL R A
355, [F)IRE AR R A0 Rl 5t i K40 2 e O JEL A
B Tl e A IO SO LAY
HF (R B 5 B Ty I REA B 2 B IR
R TR AT R 5 [ R s IR L ZH T A
AR T AT I BLE R, 4% B A1
BUTETLAART R LR AN B2 45 5 T #R A7 AE B
BARY 22 57 o IRV AR ARTRE AE AN TR] B A 9 7
S MEAFFAHABFM &R, Mk
T Rn B 1 5 T B 22 A e T i S
SOA B Rl Bk v o 1 B B R AR AR, &
(7] 0 e 14 T 2 R 8 5 | 3 R S A A
T BRI SRR, G, 7RI F RS T e
W B T ) e A T 0 i LR
E3:he

R EERETEREB S EMN

B
il

B £ B T S R
G T ST 77— AR A s
LSRRI | T OB
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5 B PR BT RE Y BEZ A, 4 par-
ty CE 55 N ) Lroyalty CRFFFHE(E I #7) 4 BL
(bill of lading) AE 3 (letter of credit) . draft
(BEZ2) relief (RO ) 55 I Hh , AR 218 F 9 it
) BE 7E VA R 00T R B & W) i oA 5 ik
)55 28, Al service — il TEVEHREBEH  BR T
LR R AT AR RIET e JHEE
T B B 114 7 A 1] 5 BRI, REAS AT 4%
REGL R 5 R B S TR S R, B
RAT REM 4k [ B NP AR

FLUR, B A4S SCHE S E AR A, Ry
W5 ) P A o T B S B 8 R
— % H here ., there . where M4 & A% B8 , 40 -
hereby . therein . herefrom . hereinafter, where-
under 55, T #8 & (14 (51 FH AT DU R 555 [m) B
IR L R Bk 2 R AR AT
B, BT : Now therefore, in consideration
of the mutual promises and covenants herein
contained, the parties hereto agree as follows: -
118 A1) T 7 herein 2 78 in this contract;
hereto 2271 to this contract.

PR, AR T YR B & [ A8 (il
FHRAT A 1 T8 S A A I 3 (U0 B/L: S5
FOB.: fiff b= 5 B/8fE 72 (FUA% ) LA K i s ik 1t
7 1E UM B 5 (A 2 nuall and void \by and
between) . % 1 BT 5y & J5 O RER 28755 , 1
54 [ Ak b i 488 {8 shall may , must
SEiE REE)E

2. FITEFE

5, BB R 2l e R A R A
G AR ol TR (R A A R S R
A1 T Ji R P 30 A A s ) R
i PR ER AR 1) RR AL AT, FARER 200 1
F oA LA S A — 28 73 R R 5 5 AR )
18 2 R ) A 3 AR B ) O O A R 5 5
[ F8 s 5 B ARG e | R, 0 T B
Y e T D 5[] o S A O REAR] #8765

Fook, R8s TR b 20 B i) o RS e
PG R RE = BB s AR R
A [ R R B ), PRI A 15 Ao A8
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S 5 R RERI RN FE 55 o b P Rl /il
FH w2, 38 A YDl B ) 1 B S AT R Y
PR A — f JEE 4G B, T2 Bl 5 B8, U< The agree-
ment is made and entered into by and between
the following parties on 8, March, 2017. 7% & :
APk R 504507 T 2017 4E 3 1 8 HET
Moo

PO, T B[R] 48 1l PG e ) 2 PR
AE B, B RS O I RER A SRS, B 1k
AN R R AR AR AR SR IE R R Y 5 |
B 5A — B A $5 should . where | if and whenev-
er.in the event of . in the event that.in case of/
that %5, 41 : Should the Buyer commit any mate-
rial breach of this Contract, the Seller would
be entitled to terminate the Contract. 7E13 i ]
T should LAsE ZURYRE AR IA T — %

3. A R

TERRT A RE AR, BB R 555 TR e B
A R A AR ARG 18 R AR AL R
BUAE LAT A1 J7 T < B 5 L A8 A ) A S B A
WA, — o i | IR SO &5 R — IR
O3 E R — AL G R AR AT A T Y I
] b B = N RE DL TR R A, 1IE3C
FLAE A ) B AR, &5 R
(7 P 8 W 0 , A9 5 240 5 e 1) 5
m s HOK G E RN AR, & [RR FHAE A8
R BIGR 0 R s A0 L o TR AT, AR
(i) B, 0 R 8 % 13 AR 156 5 B, Tl ]
AT A, RIS R B 2, A8 AP AT A
R AT DL R S REE R A, — H T
1a Al A Al e e B B T i Y 2
REPEFN H AP, o] LT &0 3215 IRs ) 3R THIE
IR,

S BRI EERRETHEERESEERE
BRERRE

BT BB 5 W) R R A s S
Rl VR RR R T AR B RS 5 ) s R
A LA O i TR RS R A 1 B R

L7 R EERRRE T, SR AL R 1Y LR
o
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TG B EHL s R AR
 Z [R1IE ARR L R AR T Y BB R S
B TR AN AR I o ) D P R RE T
T8 BT SRR R A FA R A S i A
FESFEAAS BRI, 1 AR AN H 15
AR BE R U R AR T R AR Y
AR, B — Y HE Bk R, U H 2
PO A [R) 2 R0, TE A A RE DR 8 T 555 ) B
A O YR | ] IR, 50 JOE R AT 1 vk R
PR N i 1 s [ TR S A A — B
AT AT Y 2 BB

2. VEE AR T, B LRSS

BB s 5 [l B i N AR RE R 8 5
B 2, e HAT RSO A LRI SO, B
IR IO B DR 15 [ 76 5 AR Hh 7 A B SCAR ]
AEHRCR N, P E SR A T L
R 1Y A BR G [F] 7 3% FS to terminate the
contract Ml P AR EAT (HEMEFER L
aft, MR A TR) T B R B N RTE R &R
PRAZ B G 6] ST Z AT ARG, TR, IR B
to rescind the contracto X 4: “EY EFT A S
[ % 51 2 H ik 30 H 2T o 3% 5% The
goods shall be delivered within 30 days after
signing of this contract. 7 &% k% “The goods
shall be delivered in 30 days after signing of
this contract” HI] & 158 55 S B i SC 7 A AN ]
APEARCR , I RS in -+ days FE7E“ 2
DRZAEB)HEY— K BT Y HE
7 A, 30 K N AZ B ANER 30 KA B AHUR A
Cile

3. RERAR A, 38 P 2
M

B0 b RS TR — R T B, LARE
PRI RS0 5 [A) TH R 3 e N RRER 2875 . (2
&, BT PG A R 2 S, AR R
e SHA R SR , 15 5 35 A RE
F B AE R SCrh 38 AR i 8 IRt , 7E B RS R
W5 [ Bl oy, A O AR, e b
BHIFREG [ SCAHED T N S FE A A
FErf, BRI AN B R IR W) SO TE %

AGERES T IIIRE S IAF SR A RERIES
B D7 AR SRR IR 15 ) SCAS Y AT
TR SCAF G RE AR RIEEH , FE
DA MG A8 5 g s o |5 ) i
S AN E AR B, ARE E R
B 52 7« This certificate shall be con-
sidered null and void in case of any alteration.
BUBE , P SCSCA Y “ R BAT WA invalid
M ] 7R T AR S e S CRIEH
1E ) null and void.

4. R B} L BEE , i ik 7l 5 e B e A
R M52

I B 7 A5 [ AT VR AR R 6
PO DFFE T B [R) B REAS i) Z A HL T bR
AR o H SR B R 5 W) R R RO 0T
FELANERE T B RS AE AA BE B L R R
I8 B BB AR 0 i T RS A B B
T, LR B ) SRR, 78 765 T s AR 0 T
Z [R1 I AT B e ) SRR, o AR S 5 2R B 2
PRI , % FHE 280 I e v 55 () 8 , 1 5 B
AR A A T B AL 26 N B ESE 7
TR T S AN A A R, SR
T B8 T A BT D e e, BB H TSR A2 S
WFFE Hb BBt , 108 T AN B4 0 I P28 1 75 [
BRI SR HTAS JR) o

WS

VEHRRIE T B B R R 5 )2 e 2
T SCAR B g 265 SCAS R B O B M SOAS | 32 3]
PAEREE A BRI AL o, BRE R # S R A ]
AN T B VA AR R R AR T AR
W55 ) R s — S EL Pk B M 1) A R
A A R A SRR RE ) IR A —E
(18 LBV o ik , B R o SCTE RS AR 2 A B
Ji SCAR ) F8 i A OR © [ IE , o O
G 40T, 30 TP A T B R SR Ut
A, Tinsi RS B RE AR R R AT ST S A
N BRI AE WL HE T
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[Abstract] Unlike the general business texts, business contracts, subject to specific legal context, have

spectal linguistic features in their vocabulary, syntax and discourse. Thus, when translating business

contracts in legal context, translators should have some basic knowledge of comparative law, ensuring

the same legal effects in both the source language and the target language, and apply transcreation to

a proper extent with emphasis on the analysts of legal context. Moreover, the communication and coop-

eratton between the fields of business and legal translation should be strengthened.
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Ak, R, i T EEAZAINGEHFREEFRE, HIN—REALSEGINSMFETR T EEEH
MM, KXESMELWMEBEZTHREH, A N—R AL SMELMTHE, 2L P ALY
FLRG— I EfE B X HTOMFAL T IRE T AR EEA%, FEE8 bt I SFEL
AT G AR A BIE TR, — B & JE 00 BOS SR Fo SACHR N, 253 Fo AR £ 7, 29

B = BhE R P ey st bk RARA EE
BASEED. 4G iR SNSRI TR, 8 g

—.5l5

HEA B AL AR , B SR H 7 UM K T
HEBHAT i , JUHE A e 5 i i [
B BE S BEAH AR AT T (2004~2010 4742 5]
410 it Ui 2% JE B A L) (2004 42 12 A ) Al
(2011~2015 4 4= [ 4T €2 Jife Ui 5% JE2 A0 30 4
L) A B R R T T — PHAT @ik i
e L R i S [ P e U A T A A T A
i FE R U v 4 P R R SRR e A5 B 2 F
3 53 A AN N 8= T I FARCN 3173 A
%A% 38 R, AL AR VR 114 oA A % JR i Hi
PR i 4% JR A AN B 1) T 4534k P AR IR
A, B B — [ BER 2 AR ) T A X
A IE R AL R AR BRI R A
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539) 7B KT ARAE B SCARGE 25 R T
2T AL SCAE TR U T
R M O R A 97 119 P 3 e s

HNE TR AT it e SOk S AN 1)
R U (AR SCA B R ST FE AR L T
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OIRBe, 3PP SUEFA L, BT 6 : e # b g R E XL F

AREVL VU AL (iR Ak 3 227 o anfeT 4 AL €8
PEEE ROV Pa A 5 R S AL,
PEFHTVG ARG T 4, A E R A i 3]
HEMEM.
ZNEEEABTHAR R B R SR A
BE A o B A B SE A H 4R AR S
HNE FIREE R T A5 AT AR BT B B A
B BHER I 5 A 2 T L SRR e 8
F1, 7€ 2004 4 F] 2013 4[] H R (1) 21 B Bl R
A SC 23 168 e, WEST H AL 45 S 5 B R
BhREE R RS R DL R R RE
FEWF TR IAEIRA 18 2013 4 LUZ BF 5% SC
FI T S SRR D R S B
RS A T 280 R T I B B A E R
WY S B — 2P 1 R B AR T, SE R Y
e HNE R ) A i A R Y
Z2 R B 0 RS R4 1m0 ; FE A% LA R OR
HUTZE ) ARG I AT b, — AR ol , Wi 411
B IR N 95 BESE B CHHE 5 B R
rREIL A TS P B R G B NG A
S B PN 37 S 118 AR T SR ) A B A7 S
B AR R BIE, BRI B KE,
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BIECR B, 5B SR AR R AN G 4k i v
B BN A 38 B AN s ey Ao, 38
DL AR, O S e G S Biss ) 177
(BR/NEE,2007:12) CUE4F 3R, B Hh B ELIG
LA T e A7 P W, [ Ly v < v 8 ol
i 1R W A Ak e B o) - 3 Al v 4 b
)i 42 5 R 17 [ PR O 5 3 SR 1% 7 45 1Y)
B T A E TR L AR 0 A S Ak
B, GRS S B T R R B AR
FSCAL S5t 22 CEIUT U Y B 2D, RS [
FABIT RAF I BIRIE 4 .

1 T T I FH 7R R A Y — Rl AR R
TR, 1 S 2y B s 0 ek R R
AR SCIA i G HE” AR, 7E LB B R
e A B EE SO TS [RD RN P R A S
A fe LB S A0 R R A TN A Y
B, PR RS e A 5 TE SO AR 8 il BE L
P RIEF AR E 5 SN A Sk
0 SR A TR s A R R A
& ETE 7 205 A AR [ o 7E A E
AmAR BT ERE A AR R RE S
T B 0 B SR R T RE 2 o) — RS2
BRI | SO s 2 it BT L, A AR
B IFE A A E R R R BRI
r [ % R A ETRSS , R [ a7 2 S S
BT 2R, BT B b 52 2 i SR AE B R L (K
#,2004:27-28) 75 i = Jst " vp A
P S AR 52 SR B AR B, i) RUANE R
HMESZ AL BR AP B SO AN A B fr o 3R A
B R AR Bl . — o AP M R SC AR BN
SR TR A B AR , T AR R
H Y5532 2 0 SEAE B 7R3 SO TR A
TPl WP SE YA C O

0 [ 4 TR R I R AR - LS v s
A B SR DU REAH &5 G, RSO B O B
“RIERISCA (expressive text) | “fi5 B 78 3¢
A7 (informative text) . “ WML 7 SC A (voca-
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tive text) o SCEHAE M VE O U AN EHIE S
DA #8555 SC Ak B B Y, B T R IE RS
A7 R RERZR BGE 8 BHRE , 75K B0 IR ST
AT AN B E R AR SO
AR A SR F) JR T A R I
RSO, ERZ LA H RESCIE Rl i, DR IR
FHAE B HH a5 1%, 90075 I 1 B A I
JE, IF ey 2 s X R B 1 % T g
G w2 CHSTE H A RE TP i B8 bR 1 T
SCHYAEREME S E R B2 B —E Y
A RO T SO BB (S5 5, 1988) .
FERL S KO RRE b 5 — 8 RS Y
A AN , TR RN E R S SRR TR
LU U B 48 48—, 4 28 & “National Re-
unification” , P& B H [ [ 2 5 IRG I 5 £ 48 4658
— T I8, TP B K R ERZ /& “the Chinese
mainland” B¢ “China’ s mainland” , % /A~ ®] L4
B P S 1 FH 9 “ mainland China”,
PRl R 18 o 1) s = ) s A — A 22
B 38 S T TH AR BOR P RS , 5 R4
BXPAR R S BR T LA B DR R AhE B S Y
SEE T, VIR R A AR AR R AN e
HH IR SE RS SR Y Uiy, B AN,k B R
DR R AR B AR R TR R RS T
it W £ B 1 78 03 YE A 58 B R 900 RE i
e f LI ERE, E RN A T
PN R AiDIEIE S TR U YN
SR v [ e LR K 38 R S
iU BB A S R T LA B, 8 RS PR A
A0 f8 7 a% B A2 A “anti- poverty drive”
“Olympic team” “medical worker” ( 5% fi# ,
2013),

= FEA BRI INE PR EIREEL
KR

e SR RSV A kT, 2 TR
JEEL bR A, Z BT DA IE AR
JCERREE RN B 1927 4F R B\ — R 0 &
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R S 3 58 AE AR A BRI B
I\ S S 40 & F A A Y 7E 17 Hh Ll i | 380
8 SR K — BRI A RS AA B S [
L4 1 i B SO DR B SR AT, T TLAR
Bl 2 o 202 T B i 3R o)
SN I S AR, AR S AR, B
i s b A E R T A R T A R A 7
TR AN v ) 8 A REL I e P ) R A 48
HEVEME DL RS ST 41, BT AT RS A TR s SC
Yy R R R B 3D B
HRBEAT IO 0 7 T ST 4 SR T LI A4
AR B EE A, A
WA E AR i TS 4, A — L8
FIRTAEUNE B RYSEEEET I, m HL# K-
SIEATE AT RE SO 20T DL B A
S, A ] TR A R R 3 1) AR TR
Oy B RESCPAETE R — LU R, FUAnGE T
PR BaR FEA A — U EREE U
S TR IR o (a0

LA BN =" 3 e Bl

ON—TERRAHN—H RREEEENH
0, 72 A s R B R ik i B Y
H B H B TR B AR, 12 B AR
itk T R A A TR Z T A FE L AN
— R AL R B &5, 5% B “Nanchang
August 1st Uprising Memorial Hall” . {H 3% %2
A B PR 1 3 0 Sk 44 FH Y 2 “Bayi Memo-
rial”, 7EIE 2\ —" 1Y Bl 3 SORIC T P o
YR PR, gkt 44 2 BT LRI Bayi Me-
morial & 5 1 BIEC R TR ON—"
AR PR 38 R I, T A S SO A |
N F)|“Eight one” 18 A B Y $15 2 B 358 . 2L
A ARSNGB A B % — TR
/K, EANF T3 T T R A B IAL (5,5
T B A3 o 4 5 R T 1) A1 B 9 5 A A
“Nanchang August 1st Uprising Memorial
Hall” R, t0 AT U b — ) 33 A 1 17 fift B

“also known as Bayi Memorial for short, Bayi
means August 1st,in Chinese, and also the an-
niversary of Army Day in China” , 18 &% “5%”
CREUAG L BEEL— TR SCERIE, AR o0k
B AR T\ =" SR B Y

2. HMNE Bl AL TR ) B

Aot NI R\ iE 32 A 32 RE A
A I SCHEBL AT AR, T3S A AR R e
TS 3 2 2 ) R S A A T R R R AR
A EBTAFEGER, BTSRRI RS
SRAT A AN R) R0 B, 491 2 e A 1 0t
8, 5 BEHERE , [A] 38 S A, IV 55 28 O
W, 288 U B B R R B T 3
A T SRS B B P o i e, SC R
B, RE A B S IS8, ko W] (R B R
2010) o A7 e — BRI SRTE 2L A I 345
BT RSO I A P R A L R TG
A=A RN AN 3], B e I EGE FE EhE R
B, AT SCHERD , A, B R AL , 2P E AL
FALE AT 0. T mER G

JRE GRS 0 - REATRE 1% S SRR , A
FIE 2 HA S S AR N RO
FhEr T SRR AU B R H
L HJE “The Great Wall of Steel” . 15 £ ¢ A
AR R TIIE 2 RIS T — 2, HAMNE
IH TR A8 2] %) A S A i 435 , B v S i
SRR P R L T 3R A A B A A B AN
PSR 0 S R R 22 i

AEACEE D, H R B R\ — A
WK s o A L JF K i TR B A “the
August 1st army flag is still fluttering over
Nanchang city, and will be waving there forev-
er” cHEH TR R T HERRAT SO R
R E A9 (Brevity is the soul of wit.) ,
A ERWWEEZ e, 7T LASUE “the August 1st
army flag is and will be fluttering over Nan-

chang city forever” .
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SERE Y Btk — 4, “RRERAMT R T AR
5L PR RA) /\— i, 7 P B 4R
T, BLRHEAE , PR ATHT , R B i R
Ao ERBUCERE, BB FE— a4
FR A 9 AR o 2 R R 114 fit AR BT 55 )
il

7% 3L : Let us carry on the grand August
Ist spirit, and under the leadership of the Com-
munist Party of China, keep abreast with the
times and press ahead with continued reform,
and strive to build China into a modern power-
ful socialist country so as to realize the goal of
“two centenaries” and the great rejuvenation
of the Chinese nation!

B A A PR S R — O T 58
PN, B At A r B P B SR EL  IE ff
RS 2 o AR SR AR A B N i % 7 AR RS
SR AL N , TN RV A %8GR IE RE
i, REAEE AR R T2 AR, SN BT R o8
TBRRABRE , B g A R 2 M AR R
AT B N — KR 2 A B Wi — E 4R 738
#RJE TP BREST N A ST B #, T 2
SCP AR I e o ) Bl R, A S SC TR
Ly R = QTS R SN B K (A R (S
A7 FHEE B “two centenaries”,ﬁl‘ WEET
FRAS AN HI I 2E 1 H B 3CH “the great reju-
venation of the Chinese nation” , & A~ €& 5 b
[ i % 0 A RV, ol — 25 i AR P 5 S Y
“HB R T B B R R IR
lir GRS E B, — 5 JE BRI N M
Sl B B AN AR R R ) o TEAT LR R
AR DE T s v, SR NT R T B S 52 SR B
B 15 S PR 5 2 B I8 S 52 SR S A
AR D R i Sl B SR A T R P R o
Fr el fE M s S SRR RS URAT R,
PR R % 1 SR ST, T BLRE R B
R, (TR 52 S 2 Gl e 308 s SRl U
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WEREE  EREINE A E .

2§ 5% : Looking back on the revolutionary
history, we shall all learn our lesson from Nan-
chang August Ist uprising and strive together
to build China into a harmonious and prosper-
ous society. (PRIEEE )

3. Ul H HigsKE A

TERG B\ F A0 B A9 A |
W FE 7 R 2B B, G AN R i Hh 0
iR TE T H BB EEME, — A —
ZE7 B B EE B “one person one vote” , [ 7% J2
“one person one ticket” ° ?'T: %’ﬁ‘f E??f “Aca-
demic Research”1& — il H1 19 BT 47 e 58 SC 55
ORI X T ZAE AT A AN I, Bl n
“how to walk out of a characteristic on the
road of Nanchang” . 43 [{# H B 30 i 2 58 1 SC
T ARAE BB, R RO, RS
‘Bl 0 2R T B A 2 SR AP B A R T
BT K o 3T A R B A 2 S B A 4
AT IERZ IR By T R 1A r B A JRE
FOMESR , e 5 S 38 LA R R ARV Y S [ 7 o i
JEE s e ) B 2 R, AT S B A JER
AR A AR B i R L SO B S %
JEALE SIS E BRI RN E, HIE R
1) S T 7 R B A e B AT SR B
SRR LAY IS, BV [ P A ey 4
NBRRESRAS T i p A 8 A4 2 oh e B
AR VAL B, AR R T B R
TR, AT —Se SN ARA R A | A
FLRR O RS AE R ORI

JREBRAR N FE Y B W AF TR —SE 4t
U o TEAC B T T AOFE /8 55 T By g Aloa E ™
W52 B “fire evacuation routes” , I & Y routes
FWA N b aE , HF 5, BIIRAKR
HE A — oI B K A | 18 R B0
R IS L, JE 5% MR “fire evacuation
route” L AT LT o MRS 446 8 A B R A
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38 A B R A5 B S, R
Mo BT IEA — ’71‘?““%%(#@?% £
B7EE I “Nalioal fire life comes first” o 25
P TR #8 SR, BT AL R
e bR AR (B RIS A
DA SRR, T HLIB N B O H 5 2

e H g I P R L A R B T TR DR R
AL A B BB A TR AL National
fire control, life comes first” 2F & 32 % #4151
o3 A A R i b ORI 3 4R A
G IRE R RZ O B oA EME 1R B, S8 AR
1“5 B AL T RE RIA] AR E 2R BRIk E
HE45 I B b HIGHE B FITAE , AR R
FA—R] SN N AN 155 e

I

AL TR SCAR Y S B — TH 2 IR
B I AR B RO 5 R AR ) (B S
P 2E B e 1 FIBUA SCIL R EURRER I T 8
LR o R MBS T BB 1 28
Je T, LA ST AP B RIE 5 5% AR, 3545 1
AT iR A T HL A8 HE SN 25 1 L
ﬁﬂﬁfuﬂj@f,ﬁﬁ%iﬁ SKFNH I, J13K
SO B (A B B A Ak (1993) Br
T Y BlR EPH;?TT%E%E’J%EE%?Q
A SEEUK A 1R, T RS AE
SACERAEA BT 0 S MmNy, A E R
H g R AN E R R SO
() H RIS B, SR 5 1R R Skl
HIESNE MR ERER .
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An Analysis of C-E Translation

of Publicity-oriented Materials for Red Tourism

—A Case Study of Nanchang August 1st Uprising Memorial Hall
CHEN Xiao

Jiangxi Normal University, Nanchang, 330022, China

[Abstract] In the context of promoting “going out” of Chinese culture, it is imperative for China’s Red
Tourist Culture to go global. However, due to the lack of suitable C-E translation strategy and theory,
many problems exist in the translation of publicity-oriented materials in Nanchang August Ist Upris-
ing Memorial Hall. In combination with Peter Newmark’ s translation theory on text types, this paper
analyzes the inconsistency of proper names, cultural default, and the blind pursuit of formal equiva-
lence that arise in the translation, and proposes the translation strategy. The author also points out
that translators should stay alert to the political and cultural elements in the publicity-oriented texts,
pay attention to the differences between two cultures and languages, endeavor to achieve pragmatic
and stylistic equivalence on the basis of three principles of adherence in publicity-oriented C-E transla-
tion.

[ Keywords ] Red Tourism; publicity-oriented translation; translation practice; Nanchang
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W OB U R Rk SRR F B @AM T 1T R EHEE H K
B (R F B AEH AR XZFL 35 B BT 753 09 I R AR RIFA ORI — 5 A AL Ex-
aminations & <% ; “F%” — 37 69 83E JE £ Authority . Academy F= Board 5 ZAB4#3% 3 o7 1% 4% Authority ; k38038 &
KPR B PIR RN F ik, mE TR VW EMAEOE L., A, S TR AEEAGFEZES

B2 B FHL S,
RS 20 2 % s A3 803 A2 AL LML

T 4% 20 2018 4E 2% | iy
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BEASHI A W W A 4 — A A
R B A R S E BB A K
T[] L o 0 I B R s 2 2 R ) A HRNAT 5
TAE, FERPEHAIMEA T A (2R
BEHABEHAEN) .

M 4 41 5 72 (Newmark, 1988:99) 75 (
ALY (A Textbook of Translation) 7 1) B
R, HE e S R R T A
(institutional terms ) , B 18 FHGA A AT IR
JE R RGBS B, TE Rl B AR M
() S T, B 2 S B ] B s R B4
B S A5 P B R B4t & BUA B ] 58 AN
], 35 Fl SOk 22 A AR W RE S 22 7 LA B
(BRIEL, 1994:95) A H A B T — b 2l
AR B E A M A E
5 FIT A 2% RN A S5 5 AOARARS , DR e S 4K
FIAH R B ERE | 18 — B L 7E 484 51 BNC 36

DOERE, K%, AT EELS KELF
QIR , b, BT 6 - 3k A FF

4} Ji# (British National Corpus) Fll GloWbE &E
A} (The Corpus of Global Web—Based Eng-
lish) & 155 T EN&E .

SNl R EEATI Y E]
2 R R R ARG R, BEAEE )
fE CHHAEAE , 2006:34) o DR I, 7 a5 6 A ) 22
A R B T £ PR b fBER A5 S, , U) SR R0 T
RMHHEE B BIC, Meam AT R B 1y,
S H RS R R R B, TR SOUAR
SR H A (W42, 2006:36)

FEAR RS S 0 BRI T, B 1Y)
AH BRI 5¥ 2220 0T B, H FTE AT IR BRI R
S, He A — R R R U 1 4 R A 1 R
AL 22 ), ) — R R E A (UABC +
GloWbE" #8622 $R4 T 4H 4 1 1 44 1 i 14 780
SEEPRGEET) s BLAME 1 BART s SCFN 2 fosi E
B EROC, YR B B R 0 AL LR
WA Z B 0, 40 ) R I SO | HE S
FEJE AR R T L R A A A e i A
ARBHRE I SO R - R V) iR ) L ERR I
CHp SRR A 25 A% S b il 7 2 00 3R 55 v f
FE) RN COR B v SCB 4% i B
REHhE B BRI ) BT, R O
REBIFSE i AT R S S R O I 2 ]
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aambt o Rt , 24 7 R38R 5 sl B (B F
A AR ) A IS ARG 17 K B
W2 Hh A B4 S T B AT ) BOE
B AR AT 0 S 44 A, s g T 2R A AR B AR
(Jinan Education and Recruitment and Exami-
nation Authority) . ffE T 2L & 7% 3 B¢ (Baod-
ing Education Examinations Authority) | £
T2 5 % ik Bi (Suzhou Education Examina-
tion Amthority)’%O

FIRE 17 K EE B 0 S SRR AL
S RS RRAEOL . T I RR A N
fifi . —FlRA IR (8K, Iy —Fl IR,
43 952 B Provincial (6 %) . Province (1 %) fll
Municipal (2 %) . “F 5k BRI AT P AR : —Fill
J& 18 B Examinations (9 %% ) , 5 — fi J2 BL ¥}
Examination(7 ) [1£: 188 — K9324 7
D] RS A2 A5 L 4l 7% gt s S 1) i B
WORBEEE ] “Be " MR8 vh AT — A 73 5
Authority (14 Z¢) , Board (2 ) 1 Academy (1
K)o R Y NEFAT = ARG O« — Pl He 5T
JIEy @ (15 98) , 93— RS2 i 44 oy 1% i (1
K IEA —FURR B ATE (120 o P
18 g I E— T T 50T -

—.“EB I HHREE

FERHRE S 7 IRE , R UBUE 52 RS A 5 11 TR
o O DL 1 ) 4 5 % T R YE I AN AR R R
& Lot 4B (1994:98) 5 58 By iE —
TR 0 AR SR I o A T DI
T B E A sl A 44 AR S SCREE | TR RS
HEZ A BRE SR A L/ T,
TR PR L JRE P SR SCIR AN LR AR, 75 I
BB R IGO0, e 5 2R REAUR
WS R AR T A A Y B R TS
W AN R IR

U EREE

555 50i% (BUSINESS TRANSLATION)

R4 S AP O % B 18 80 2% Al B 114
HHIIRE, B AR TE mE B BB
AR A, R 3 — R R R A
B2 38— BT LA 25 B B Office of Qual-
ifications and Examinations Regulation (B #%
GlEFew I LIE /N DGR YN e g
BB 2% =K rp 0> (National Education Examina-
tions Authority ) FI7 #5255 M 51 4% J7) (Hong-
kong Examinations and Assessment Authority )
MR RELL T A9 2% J& Examina-
tions IR HFIEIE K

= BRURREE

Authority . Academy F1 Board ig — 1 ZATE
BB 1 R BT SO A4 5 P Y
BLGHERAEAE o (A7 T oy R 0 3 fe ) e ) 3¢
authority — & f) F£ 3% J2: : the people or an orga-
nization who have the power to make decisions
or who have a particular area of responsibility
in a country or region(117) . 28 Authority —
s (1) LR FH A O, an g€ 9 The Qualifica-
tions and Curriculum Authority ( AR N AR
EHR ) 2B Massachusetts Bay Transpor-
tation Authority (5 [ 5 ZEHE S Jmy ) R ICH)
1 ¥ School Curriculum and Standards Author-
ity (ERA SR A AT B Ry ) 4 (40 v B
5L i ) L ) 3BF academy — G I FE SR JE < a
type of official organization which aims to en-
courage and develop art, literature, science,
ete.(9) o 2 F Academy — 5] (1) 548 {5 5
U6, W 5] 19 The British Academy of Film
and Television Arts (5% [ F5 52 1 55 11 24447 B
BE ) . 3 B i) The Academy of Motion Picture
Arts and Sciences ( 3¢ 5] 7 5 24447 Bl R} 5L 5%
BE)  EE K The Canadian Academy of En-
gineering (ARG TAERE ) 55 (A= Htw g
BV it A L) 35 board — G I RE R c a
group of people who have power to make deci-
sions and control a company or other organiza-
tion; used in the name of some organizations
(209) . 53 & Board — & [ HLA& i R 1 L,
40 State Board of Education (%5 #3737 &
KN ST 208 22 B &) . The Welsh Tourist
Board ( & #§ L ik i J5 ) . American Board of
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Family Medicine (355 jE B854 2 B &) . Sin-
gapore Examinations and Assessment Board
BN 2% 58 B P BE Jay sl B fin e 2% sl wp ik 2=
BE)5%.

7 FARE , —AEH Academy B A
U= s Board HIJ BN 8 T2 B " i 2 8L 5 T
Authority 38 ) J& 5 7" H T BUNBERE
AP R, TR R B 0 25 B R T
Wy RS A B, BATE T A,
1 58] FR Authority {5 FH B AR iR iy, 0 H2
TEMR KA GE, BE T The Australian Curriculum,
Assessment and Reporting Authority ( 8 7]
ol R FE P AL AR A B R ) | Civil Aviation
Safety Authority (JRAH] ni B 42 4248 R )
S5 B 5 e T OB RS, 5 22 00 M D Rt £
H T 5%, 41 Queensland Curriculum and As-
sessment Authority ( B - B SR 2 A EEAL 4 PR
Ja1) . Victorian Curriculum and Assessment Au-
thority (4 22 H) i SRARFIRFAR 4 LR ) 55 Bk
IES T PRt PRk 1 i
R T Authority — &, U0FEA & 1 Techni-
cal Education and Skills Development Authori-
ty (FTHE M e e JR)) (ENJE Y Karnata-
ka Examination Authority (FantE va % =
Ja) 55 SRR i, rhaE N RIS RN F 3%
=X 770 (National Education Examinations Au-
thority ) I 75 #5 7% 3 ) &1 #% Jiy (Hongkong Ex-
aminations and Assessment Authority ) F § %
{5 () RS2 Authority , JIF LAFE bR = i 5
HSE SR P R A I Y

M . FRE I NE R

FH AR EFEAZ LT B
i) B R WG T AL e A O e 14 5, T
a0 B AR B RIS OO IR, R
HEH ARG 195515 The Education Examina-
tions Authority of Guangdong Province 5f fifj f&
% Guangdong Education Examinations Author-
ity RIVAT 5 “ 1l 54 20H A ek e " ) e vk
Shandong Provincial Academy of Education
Recruitment and Examination 75 [ i 1 5

Shandong Education Examinations Authority

e bR BRI B IR 17 548 83

RIS @AY IE Eac e vk 2NV
G HE A I A 208 % il Bt (Hebei Educa-
tion Examinations Authority) R IR
ik Bt (Zhejiang Education Examinations Au-
thority) LB 2 E 4% 3Bt (Anhui Edu-
cation Examinations Authority) \ L& # &
2% i B¢ (Hubei Education Examinations Au-
thority ) 55 4 ¢, HiAth 13 ZEAF sk L2 ali /b 9 A7 1
[, A] DA B 4 5 ) i R ne A T LM RT o
oA 4 AR AR S A TR 14 KA BB EH
Ak e A — S 1l T A 20 2 R B L A AR TS
T B R ) e S 4 A D A — - 1
A RIEE A R S AL

WAEA WA, skt a2
SEI R R R 0 S B A T SRR
T T 52 TR e PSR YE A, DA 7 [ B8 i 2 8
T B 09 A2 U DR 5 15 5L 480 0R 1 Y e
(2000:8) . TR, F—HE FTAAGULITIT 4
ik [ 5% IR AE — 25 B AT BUA 44 5 B R Y A vE
fLEEHE 7 (2008:75) AHRAE “ B H il b "1
— 5 () R A, A A ] RS A A YR AL A
A A i i AN B S L A BR A
B 75 W e AN B 7E 58 S 44 7 | %
) TR PR e B K 1) HA A A 8 453 T
22 TR e T A Y R AP L A AR A A RN

B gl AR 7 B R T E
T
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Board

On the Standardization and Normalization

of the Translation of Institutional Terms
—A Case Study of the Translation of “HEZ AR

[Absiract)] This essay analyzes the translation of the 17 provincial Education Examinations authori-
ties and suggests that words like “province”, “provincial” and “municipal’ are redundant and
should be omitted, that the plural form “Examinations” is better than the singular form of “Examina-
tion” since the Education Examinations Authority is in charge of various kinds of exams, that Authori-
ty ts a better choice than Academy and Board in terms of diction, and that a normal order is preferred

rather than preposition or postposition. In addition, the author calls on the standardization and nor-

WANG Qiusheng  GUO Rui

Betjing Language and Culture University, Beijing, 100083, China
Beijing City University, Betjing, 100094, China

malization of the translation of institutional terms.

[Keywords] Education Examinations Authority; institutional term; translation; standardization; nor-

malization
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AV IR TUGHLAE | “ s R A TR 1A 7B
VAR R PR N R L L
T AT P S, e S0t 2 TE CRE S 7 R R
BRSO T 53— B SO BRI
AR UATE SO RS F YA UE T 7, M BE A — A /N
(PR B o 75 98 i A A AR R R A R, S
PIBESC R e —Re 2 ], SR T 56— 5B
s & Jm B Uh 1 A A AR 2 R E AT AR
TR B8 R BRIE A A B A% )
(YRR E AR SR A A A W T S 2
G, BHREELART AU RIS B SR 55
PRSP R AP AR I i o R RS
AN R P i DR A R IR I R ST
BRA AR AR 0 B R A TR ARRT , A
PO BN S R AL R A R T AT

— K Em EERE

“BEA” (meme ) F FI A7 - 18 4 W7 (Rich-
ard Dawkins) 7£ 1976 4 fr 2% A9 € B FA A #R
[K) (The Selfish Gene) Hr & R #2& 1 , B2
R B AP @RI - A7 3 58 B T (Susan
Blackmore ) 1999 4F 7£ { 155 K # #% ) (The
Meme Machine) FF 4§ Hi , (B — {5 &, #EEE
‘B REIE IR B 28 bR RS L A R R T
“HE T, e B AT LLAE R . (Blackmore,
1999:66) 45 1A i (memetics ) 1 4 2 J2: F1| ]
T T ST T A 2 G R A\ SO AL R R 1 i
T o BRAR RR SO AL LA (R A W AL
— Bk, AN BT ] R T A AR AR A
P i g o N SR PN DR
S TR S BRI R SR A T A )
ENX s B PSP R e wic (R = i
PR 22 [ AT DA I S i il A G e A R 15
il 0 (ERE 1 RE 7 o o B P B - 7 A AR (Fran-
cis Heylighen ) #8 45 1 A5 [A] i 2N {8046 0 ZH 48
JRE I 4 {18 B B : 1) ] 4k (assimilation ) B B ; 2)
A0 1 (vetention) P B ; 3) 3K 3 [ Bt (expres-
sion) P B 5 4) 18 4% B8 BL (transmission) o 25 DU
W B 45 o 1% S — {18 B B B AR T, anib i
AR, A A A B . (Heylighen, 1998: 413-
418)

5 R an -+ #2503 58 (Maria Tymoczko)

FHRER R AR TR R AIRET, WhaZ B RHa 2
2 (representation) B3 (transmission ) Bi
5 3C AL fill A (transculturation ) [ 18 F2 . 4l 4
PR R MU R S A kRl &g
o W N € %) W e e S 3
TR DU 8 B R i A el 2 RS
B AR AN ARG A R SO S i AR X
[RE 1R B s R T B A PR L A A S
FREME S A H R R B, R B AT
JIT A 1) TR T S B R B LA SR R
T A, KR53 J T 9 SCAE R
R T B A JE Y 1) T AR BSOS B0 B N s A
F R R B e ARPBR B A R 2
Wl Rt R AR R T 2, R s A R
BEOHRIE CREEMAE . R B A B
3, F AR 5 AP SR s A A B A S A 5 LA
P ARV T A, B R R R B B
FOAE L E b, DR BLE “transfer” Bl
“translation” &R I B [F]—E$7 T 54 “trans”,
B “across”; “ferre” B “to carry” o FH At
T ARG — R, BlaR A Z R A
A4 SCAS 0 HBL i T R ) G, A5 B
e S NG AT 2R I B4 3 V0 MOSUAR T
HESL i T G ) B 1% {4 D S S A A
(B ) B EAGESCHIME S 5 A 18 il
it e 0 ) R AR R — B R
HE I REAEIE, N B TR AR T R R A e
()T H . B SO Rl G SR RS Rl Ak, 45
SCAR AR — MR SRR At ) ) — MR SCAR A
T 48Rk L B S A AR AN R, #5301k
il SRS TR S TR 4232 5 1 3R 45
Hh L B 2 o (Maria Tymoczko, 2014: 107,
111,116,120,121)
REOR 5 DR o ] 15 5 A T B 1
Bl B3R FRE - PR B v 1) B R T LA L R
T, ARG B T S A A R )k
AV 5 5 T A B O, T A
i B AL B R | R S
AR A ) R T R AR SRt 45 A PR i LS
JEB 5 - P 5 T 1) T e L e, A 0 R e T A1)
SRR A R T TG, LU RE RS
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GRS A AR B
ANE B RRE

Z EERRATRELEHEECR®
i

LA B RR S B R BB Sk A
IR, AR SR RS S AE N U b R &R
o S AR A% E A SO A DL IE A
B, Bcds B SCAb Bl G i B R o (H A5 48

N CEBURER, B SCERE A B H Bk

LB o B G B S (R A A R
T8 FE R AE A SCAR R 2 38 ) B DL 5
B o SC AR 5 S SR R AR AR
WEECECRS IS B | R R N T R T LA
A3

B 1. ity Bl ) s s 4

FHE A 42 55 8 F 2008 AR AE(H
S )HERE b AR R — SCREAIR AT T IR B
RTRE TR AL PSRBT T
57 Bl R TR B R AR AR A TR R
s b i SR 1 DR ARIARE 2 v A R A
FEAT B L ARG S IR TE AT R AT AR A T
TE BB 3 A AR RE T, (5 SCEA, 2011:66) & 1k
PR R 22—, LA i B A MG S 1) PN
W, R TR AN 1T 60 B RS I ) 4 BB
J0, BRI E AL R 2 — RS
B [ R T R v o SR T
B — B o DAt o R 3 A R ) L (5 6
Fi) R R 2 )k B PR A R AT G
A R N Bl At AR A K A T B0 A (R
R AL S B R I TR
HIFE ATEBER AR SR A R RS
oAt AE 4% R A T IR B CRR J5i4" AR D) . (T
W45, 2012 1599,59) i3 ph A1 HE & 7 BT
TR E ) S b T S Y R (0 T LR A6
T B A A SR R AR RA R
TTBGHREA 56—, Irfs B2 e A R Tk A8k
ALk S AT R B R AN R T A SR N
55 =, R MR AN 0 FH R S5 R A S R L 4
JEVN , F BT = A SR R A A AR A
N R N | R/ N = I Y NS
PR AR o SRR 2 P M RIS [ B B A

%582 (BUSINESS TRANSLATION)

“PUARBEE N B R N N AR A B R
A EA AT BCER AR F , TERRGE E AR AR T
Z TG RS AL T EGR AL B2
T A D Bl A R R R L
A INBE FN SR (B AR L R
T B R R I 7 A A )
TR BT P 1 B ] L ) 3 0 Ji 15 ) S 5
P2V ISR, BT I ERERE A 2 1 R
1M} 1% i 1% 2% %< Dictionary of Law (Sixth Edi-
tion) (B SCHE ARG L) ) |, Black’ s Law Dic-
tionary (Second Pocket Edition) F1{JC % 3¢
TR L SRR | Rl (O (T
LS 8 R T AR R SR B e SE
F al e 30 IR P iy 5 e B R T ORI SR AR A G
S8 ) B 3 2 i 1 el B 20 P
587 ROV DNE | g A E T OE AN Il T
BRI , A2 - A A R BRI claim-
ant , complainant Fl plaintiff = {Jf 9% 55 7% 44 i
AT o S R E I T4 53 B iE — A8 D S aR
B e RE RS, HERR T [R1RE AT LS AR g
& N complainant ., FHEHL[H claimant &
LB plaintiff 535 75 s, iR d#
P SR U 5 5 claimant A B B2 A R
£, 11 5 58 UL plaintiff 75 B 5% 44 o 1M < Bk
7R AL M I I HERR 2 A% R T ME—
1) defendant — & . GES T £ 5%, 2008 : 71-75)
FE L, R A R E T, i
— {5 A b T plaintiff I defendant FE
T E R NRRES, S AR T R B
R S T i oy
PR SR RLAA T 55, Dty Bl
BEREREL MRS AR, TS RS A S
S HE A SCA N 2 B A T B ERR Yt
P, B B OB B gl 15 BT
Pl 0 R AR AT B TR AT B 38 ik
B AR RA R 2 IR ik A Bl HAth 4H 42 A A 7B
R PN TR i PR A B SR, %7 D AT A B K
Hf 24 B A5 B B 85 B —— L B [
(HE)——hn AR AR AR A7 TR a2 N
(R AR o A AR R R ) o LA A 1 6 1
(IR AR , SRR R (R ) 276 3 AR Bl ] B S5 B A
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R AT AR IR AR, Lt AR AT A 2 R
DALy P SCAR A ) BRABERE L LR I R B
ﬁbﬂk*ﬁltﬁ@%ﬂ;ﬂ@%ﬁ’m& Ry
R I [ R R 1 1 U T
(A 40 SC ) Bl B 7 %uﬂ%’imﬂr )1
o 2T AR BT B AT R 0 RS, Rk
R T A DR A A T SO A A ) L
F AR . T RERUEAE B HAL, 2 M1
T, 5 A B LB A EA I AT B A S
A BEAE AT A B EE L Ah SOk B R A
e — Tl 5l 75 5 R SCAR IR i B O — Fl
SCARH B A B T A B A A R
P B AE 1B 5 2 AE 5y —F b R 3115
DI BR RS, B 5 —FERE S T aE R B
oK 18 Rt & B AR L | 5 — RS T 2
AT ) A B P SOk R R R
ol B A7 AE , 2% ol BEE JUT 57 ()15 8 B4 M SC AR A 1
SRR S — 2, IR R B A SOk
F PRI AN [) A AR o A i 5 B AT 2 R
I RRA A ﬁéﬁﬂzﬁﬁoﬂﬂfﬁﬂjﬂtﬁhﬁf
Sl 1 5 B L AT REAA ) BE BT 4 L E
SRS RTRE T SRR BOR A E’J%ﬂl@@?@
TS BN A R A SR A A SR
li AR e B SR N DL P IS i R
b e AR TR 2 B BT S SR TV
3(4%*43)?% ) &) R B I 25 B8 % e B
TA AT RE T L 0 BT A {5 2 3T DL &
Wi 38 2L G AR A 2% e &
10— {18 T 1 SCAR R ) o5 — AR SCAR R
R [ AL " iR , e A E B SOk
R H MR T T A RAAFER — 53 B A
I T R B U S 4 2804% (King Kui Sin) fIp
SRR TEAUS R 0 SO R “”ﬁ!ﬁ@%‘%
IRF , OB 1hT Al 1) R MR e ks R v i) B
AT 1 ] ﬁ‘ﬁTIE?F'Jﬂ%EPI(%?EPE’J?E
i — HIG ST R SCIRTRE i FIAR b 2
1§ THRE ) B FE L AR 1R 25 5 — %T A B kT
AR PR ST F AR R, AT LB B SR A (E Y
THR . (HEEH I, 2015: 60)$EL Nﬂé&%
ZF'Eﬁ 4SS —RRAE T 10 & 2 o i A SR
T B DAt Bl PR AT R FH A e e v A

B SERRRE L B TAESRh A B EF TR
ATEIE o
DAL 5 Al A3 8 8 L A4 05 0 DLk

B 55— HLE 2 TN )5 — R B AT S UL 1 B
B ERAE A PR ED A, AT T HAE H
IR O, A HINAGFRERS A S
A B R EAE B b i B R iR e SR —
AR ) B R i R B T AR TE 2 A Y
HCHE , JEVLLOE PP R BA S B R T AY EAE E
HE A BN e, SR 2 S A%, 203 B
*EZMET@UUJ A 1 FEAE , 15 IR, AR
REARAB T B A DN, SR MDA Y

%ﬂ:LﬁEﬁlﬁjgﬁd\ BRI £ 4
FRBTRE Fic B 2t i) S AE RS, o B 7 A8 —
A8 5 8 A R HC A HE F o it ) AE B
) A B b FC A 3R A Y TR HE AN B B
AN AGRZ T B IR B N 1R
HE , o i) 25 EAT SR SR T 2 o TR
AT, BERABEE LR T TH
AW EE , 23 BT, HRAF
RN 08 THERE AT REOR € B R i

DA b 88 T e S A A A I e
PR 2 1% , BIAP SO b 4R 5 T A S I
L BRI AR (H AR SR R B N ST R A
PHARAT 5% , AR 3 i BUTR AR [A B S AL A%
1B AESNSCAL H AT DL IE T S BB |, 52 3t IR
35 10 ) BT P S A o L G R A R SRR
Crarite ) B0 E ZEBTHERT B A A8 RS © U5 Y
P4 R, 28 3 A U AT R AR RS BEE A
oAl B P SO IR A L T P A A A
HEAT B SO (AR R T3 o B8R R K] AR
B A S AZ it A ACBELBRE , o g AN AR Ik ]
AET A7 Bl P IR R SORE LA DI
T P O R ) B VR FE AR RS 91T LA
—ﬂ}tﬂ%o

WIJ?‘ 2: jEff:i%. DL Gy n_,”:/f@/ﬁ\%%/ig v
r

TR IBEDE AR T 2015 476 VG 42 AP 5
RERER b330 (G %{%fz’%fim 4 %
TR ) — 3o jCEPi’aFH S
5 T 9T P A P I AR a"*zl/ztfivh A
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BRI IR Z — LA Y587 Bl “ material ev-
idence” Z [H] & 75 ¥ HEA T T HRET AR RS,
3 Black’s Law Dictionary 5L CE “mate-
rial evidence” () A B , 5% 5 ETBS 248 “evi-
dence having some logical connection with the
consequential facts or the issues” , H: & 5% “ Hil
SN B B A R A R R R SR
EREATRE R T A a6 PR T BE R BT RE R LM
BLRE B YR8 AR SRR o A BT
TR BLZ B ERY , 18 B0 /2 “real evidence” .
[, “material evidence” H7 A% “material " 7£ it
A Y 2 HIE & R R A
B, LR a8 I 2 4 S0 Pl 0 5 T A o 22
R (FEE) " o (FEREDY, 2015:109) 1E & 1 1 1
Z# I, ¥ “material evidence” 5% 5% “ B2 I
PR LB R MR R AR RE T . (GRS
#,2011:56)

PR DR G B AR T, R 5 5 B ma-
terial evidence” $f 5 BV aE “ W a8 " I IR L
TSR R R A O S R 0 5 ) M A B
W& RAEWN ST T LU RS A e | BI85 3%
b 5 % ] Bl 2 TR AHL 5 28 T DAWR L b A
THARMGZ N, IR SRR 5 A AR 25k
SCA A ] e i 2 P S A B B 5 R A
U T BT B O A AT 1% 125 S Ak A ) B A
T SRR R T A FRLE , — B SRk
R I RN s [ 5 W IR b T T )
TR RETES D ST H A5 DL IE e 2 38 A8 il B
ARG | 4 5 SCAR S AT A 1) 5 88 R R
R PRMBEA AL A2 T 58 S SR AN ORASE % Tl
P HELL BRI R4, e RIE R E |, SRR AR A
A ERIR

DA TR 2 [R]85 FE 7 5 9 B 1Y) it
PRI, fETE DB O, BB FHEN R ER
s TG AR 2k O N A RZAE T
B 25 AR T i T L b 2 A% SRAT R TR
NG EAE (R R — R e A\ 3T
S FRAR I 5 I I AR R AR TR O, e 4T N e
Fe ILAN , ARG I oA Z (T4 E W
AEHER R B /)Nt BB N B B o 3
PR ER— 51, FH 0 BH S i R )
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1532 “jury” B[ 5 [ 72 15 AR
[

FL VAL T 2011 AR 7E (e L R AR 5l
R AN S S5 P R G R o SR ) — SO PR it
“Jury” B2 6% 2 [ W] REAS SR A AT RE . i AiE
(3 B IR i ) 20 =5 b 4k B TR
P, 52X EWT : “The Trial of all Crimes,
except in Cases of Impeachment, shall be by
Jury” o AN HABAT B “jury” B9 & RHEER < Jury
is a body convened to make decisions of fact in
legal proceedings” . K] T fth 58 % 3% #l W T
W jury ™ JEHA FEHIRERY T b AR
F R B T dr A vk BT B A A DL b e B 14 7
FITTEE, N B 8 SR Al LR R 78 1 4 Atk
IR B (HAS S A A, o ) A At ] LA
H SfA ) B3 9 ) B AL, I FLEEA 7 Al
JE IR S b A B AEIREE EIF AR A
PUARE T2 AR A N & TR & 7
PR b A 345 40 ve 40 T o I R AR 9
“ury” LERFEA PRV (0 R S R
MR R BRI TR RS Jury " TERF A
(A R 2 B e g PR S R O F A Tk 18
o B B EEINA 5 R B MR L (52
4,2011: 33-34)

“Jury” B[ 7 [ AN S O I REA 1
BT R AR A A S N ST A SRR 45 R
SR TR AR 2 A% | 1R SCAL AR Y
1 R AN R 4R B R/ 308 S Y TS E B
SR, TSR AN B o e R 4 48 b B AR
“jury” B & BOAE S L R AL S AR
KR, DRRS “jury” bG8 P AT B4 RE
HBE R o IR AT Ik, 52156 T2 A () 48 1) 5 A
2 AH T A E R B HE A /)N, 40 2R i oin 2
A B SRR AN REAF LA TR S B, A
SRHE G  MEAT LB, (AR A 2
ANE BB, N R B AT B 7R
BT, PO I T A RO RE S BT T
AR DS HE S, [F]IRE 0 RPN AL R B T
A SR E B Oy A T R OR T A AR
HE, BT A LR B AR o A — 41
T, AR B Jury R AR R
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O H- 2R AT, (HAR RE B 2 BUIRS 2 10 e
BRI A SR AR 7 FE S
Erf3 LM IE , A Re RS FLIE (s SRR, i
FRAH

= 45RE

HEBL - ARBIFY AL R st — B0 o] LAAE il
(A AT A AT, 308 308 15 ] B9 )
FEHEACARE, AR A T 32 ) T4 5 3%
PR RS R LB A AL BRI R 5 % HT R T
{15 25E 110 P ET B A o R A R AN L A A 5
NG A, BHRR A AS LR EO N SRR B
T ETE SOk R R R T AR AR
BR{EE | SR1% i LSRR S e S S R AR S
Ak A B AR BT T A Al AR A% , it =4k
A X B 170 AR DA I S A 1
TEAEN SO H S B M 2R o Rt A e 2
AR T I B R R DA R T
TR AR A SO 3R 3 Bl A i A 3 Y
B SR S R = NP =S ) 11 O R
SRR ER T S sl A RS LS 5 R
R 8N L R O A R B R
F4) ik Tl 8 B R 11 22 B 8 46 5 S AR S A
HRONFI 5 28 [a] p i 8 2 il AL LI R 4R
FAVE T i 458 68 AN T 8 ) A 00 7 B Y U o
B R B BT R BRE N LS
AEAE R JE R AT g b B AE AR | 2 300 B4
AT A — R BR B, (HA AR R AE 115 B A
i, A BB R, SRR S BB
o, (BAR A AR A BB R AR BB
BRL{BCRR (1) 30 RN SR BR T S0 22 ], 78 P SC
P EE AR L, EEARAR AR b A D B
I ) R, E e e 9 SR R 15 B AR
B i85 ) R, VRS20 SR R4 B4 Tl B
TG R dpe 8 AR SO 4%, B BH R A9 A2
B . B R B B R R RS Sk =
oA 10 ) s R R AR S B
EORIEEE
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Study of E-C Legal Translation From
the Perspective of Memetics

HU Hongling

South China Business College, Guangdong University of Foreign studies, Guangzhou, 510545, China

[Abstract) Both the legal language of English and Chinese have their own characteristics in terms of vocab-

ulary, syntax and text, and the legal cultures are different as well. Accuracy and preciseness are the promi-

nent features of legal language, so the practice of legal translation cannot be done without the guidance of

translation theory. Memetics holds that all the things that can be imitated are called memes. They are

passed from generation to generation through imitation and transmission. The process of translation s the

process of decoding and encoding language and culture simultaneously. Memetics can well explain that the

essence of legal translation process is the process of legal translator's correct imitation, representation and

transmission across culture of cultural information of his own, and the process of legal translator's recogni-

tion, transformation and innovation of memes between two languages and cultures.

[Keywords] legal translation; memetics; representation; imitation; transmission
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i 7

NG ES

SO IEARTE

& 3

WL REBUEF RN B EE R

¥ A 250014

B EMSARRBRRMEEA AR T L MRS EER IR EEEA, BR
TR R A R BB AL WA TR T S e L, B R R AR R ERE T H
BR, BT BIFWRH— R B AR ENERE T RATEAG R E, AL ERRE A AR
AR IR AG AR M R T AT R E R R, A ) T — R ek e Rk

BRSER . — % — % RSB R

TERTHYIEE AR PE R, AA I 42 A
P, MR A IR B 2 BRI g s e
BRIA BELAY HE SRR IR DR AT R B P
A (B PEAZAL H  JEE HR A EE AAE
P oA — [ BRI F) B2 ) DA BT 48 4%
BI7EBEGH AL SCIHIE R SR SRR A
THIE S, DE T TR B A NE A A R B 4R
TOBEOR A AR TS B kb e N
NA B, Bt B 2 b eI A BRSSO
HEE R AL B RS A A RE A M RS —
A — BT AR B P S AR AR T S
VE RSRFIR TR EE , T 55 SRl 345 I ) A6 7
SRRSO AS TS 3 AR, R B 9 A
s FI RS 1 468 B SR S R RO R 22 . R
O — . B 4 B, 5 T A% R 7
KE RS GRS SN A B R T
FIBHRE A, 5 0 B s S 1 TR
UBAE
—. HBEERENRE
TR D B TR R IR 98 5E, JE 45 Ry B
TS B e B RRRE AR AR L, 1
PR R S R AR R E BANEG
TR B BR L S [R] | B R
WHMRRE BRRR T RSN B R
S S A B BB B e e P B e R A
8 T 55 D o (1] B0 S R B AN T 7y

A3, HF AR ) LS80 A 583

BHeh HAT PR B E 5 LR R BUN 2,
et B B OB AR

1. B9 B EL AR ) 2 M
TR ST R R S E T IR , AP
PR & R 2l B BLAR = 3R0E , DR
i T e U R O HAT B O 0RE 5 RIE,
JISRELNE o AT TR B, S 55
SUIERAT )RR AR BT e, AN T2
TG ARE = I LR S B 25 e U5 724
R JEOC, M E B ER F RiE T .

2. TR BRI AR 20 A R 5T
LUEZiNworee o NIRRT N G
st U R 5 T R 14 T 5 DA P ) B
A, A IRF A FH R A oty f el A S Al o 1 4
This Sales Contract is made by and between
the Sellers and the Buyers whereby the Sellers
agree to sell and the Buyers agree to buy the
under—mentioned goods according to the terms
and conditions stipulated below. (3% %% I # #
77 TR B B L W T A B ), O A
NIRRT A ) IR, A 5 R B 9
T s R O 2 R ) s, TR ME RO SRR |
JISRIE B

3. TS Rh R AR O P 0 R
MR . BB SOAS — R 1] HLYE R AR o)
T AN A S LSS R R 2
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K SRR RIRE S, BRI 0 o 2
SCHYE 5 R AN R B i AR Z 4R LAY
5 B FE ) 5 B, G 2 0 s v o e 1 o 155 5
72 “Good to the last drop.”, 8 6 114 AR ) 5k
FEE D TR R T 2

4. T UL B A LA AR R Y B PR
TR SRS M B BB B0y 5 TR, 5
Htr AR B PRE by PRl &0 DR P
SESEI Y B SE AR o A future — R, 76 5
AR R TE R B e RE AR B T A
", XU confirmed letter of credit (%ﬁ{%ﬁﬁ
78) . B/L (EIEHREL) (W.P.A (Kb % 83
Al e , AN SR R ) Sk, AR B S 7 e
i FHEE

FET LN BT, By T A R R O
A ANAT, R — B R T AR
KSR VI AT IR, 7T 765 0% 5 T o 8 3 F
SR FH Bt A o 5 R s 28 AN R AR, AR
D b JRE IR AR 2K

— BB RBHERENERK

1€ 2007 4 15 15 9 5 AR B3 A S T
1] 2008 4F F B g 3R AH L BOER RO H 2
2009 4 7 A5 0 5 A RL 2B AR (BRAT) 1
2R EREA T A RS BOT H
TR o [2) A R T A5 e 5l BB T R AR
B OCRE AR B R AR IR A Y A
51 | [ R i | R B A O R, HL AR
TR 7o 2505 R s () 1 55 A A, R 5 3 v
BB RRR I A e AR AR
TR R4, FRIB S A 1) R 5 e s A e 2
HIFAERE 2 8,

1. k= SRR R A5 S s BlRE LA R
SR P IR SE M, A1 22 5 B - 0 5 A
BAE R B Rt Th i B VA IR K 2251, IE TRl
B T AN L, SRS HLAf SR R ST S
ik, AR SO = R 5 el Bl S O T A B
N R R R 2 R S R AR SR T 2
A R TE SR, AR 22 S p R R
BRI AT 8 A B — S B2k, B
Z BTSSRI SCHE R R A S B B P
A RS R B A B MR 1 SCAS Y
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BRI AR Z AR AR A: A R el
PR 22855830 AR M B THA 22 H AR,
SRR TSR () E RS ERR AT oAb B
TS 95 R T L i R il X e, L R o B
o Tl s eE L T, LA SR T g
itk T R RIS, A S L A A T BT S
6L D R A5 D R B R O AR, BN
GEHER TS 5 1 5 Dl Tl , A Bl
WS

2. TG AR BRSO S SRR L T
SRR E B — MR B T AR 45 5 R
TR, I felE %) 2800 T 28 S R0 ik 4 TH, PN 255
FEL AT RRCELR AR HAT At (1
H AL S R 7 75 9 B BORE ADAFAE TN 2 B
B R OIANEETE R A e D S5 e B
HEY R ) 7 765 D R AR P KA 23 R R, —
R SRR P BT I , T R RE A AT
BOR OERE T B AR TR S R A
[ /3 R 2 1 B s O — B LA R S Bl rh
(A LR SCAS B S, SRR 7S,
R RHEE (5 R O SR L e i I Y
FHRE SRS R BHEE %G R BRE AR
TELEHOb iR ) A AR R &k
AR AN RS R R AR B ]
B KB4k TECE RT3 et e ) (Bt
T3] CE R AE Bln i) (R 5R)
[41FN B T FH 1 705 0 R B ) (S ) (5]
SARYM R S S R R A T
“Feel the new space.” ( = 2T F L) . “Let
us make things better.” (FREFVH BE4 ) A1 “Take
Toshiba, take the world.” (32 &) AR &
SR, BORE ) B R AR L AR B 18], 20l
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On the Teaching Reform of Business English
Translation Under the “Belt and Road” Initiative

JIN Fei
School of Foreign Studies, Shandong University of Political Science and Law, Jinan, 250014, China

[Abstract ) As the medium for economic and cultural exchange among different countries, translation service
has played a significant role in economic construction and cultural development. Along with the ‘Belt and
Road’ initiative comes both challenges and opportunities for the cultivation of translation talents. Further-
more, it brings forward new requirements for the development of business English translation. To better serve
the ‘Belt and Road’ initiative, in-depth reform shall be conducted on the teaching of business English trans-
lation. This paper aims to explore the present situation as well as problems in the teaching of business Eng-
lish translation. Plausible suggestions will be put forward to facilitate the implementation of the ‘Belt and
Road’ initiative.

[Keywords] the ‘Belt and Road’; Business English translation; teaching reform
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B EEU(BROALETFRTHLERGES

= B
B &M

510632

EHFIART H AN S EME, L PR R

R LSRR E P AEN AT AN AR, SRR TABIE L, Rl

b S g ah ESEIE RIS
BAGERD: sh S8 AT R 5 309F Ronk s TALEIE

B ER(BIRDINEZRALKS
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TR 2) M B AR A s B 5 P 2 R
1 56.79 fR0G, Al 1B s B
#8102 TRV B B4 S I A ik 4 i B
AR EE SN EE 2T (1250 A v i — ) B2
AP B R T B R ) RS2
2718 A A W e Y TR BBC A AE
2018 4F-8 H 4 H (T am it H 5% % “ Anyone
who offends China will be killed no matter how
far the target is.” M J A7 {1 , 9 B A7 485 B 48
2018 4F-8 J1 8 H AH BB B A 1% HL55 7% “Who-
ever offends China will be hunted down and
punished wherever they are.” . i Wy HIl % SCAE
Al AR BELCEE AL ) HR 1) “eye for eye, teeth
for teeth” (LAIRGEIR , U8 ) B 5 4600 B
TIE M , (BT At 5) (The World of Chi-
nese , [ 5 E 2 BRI T A — A S SORERS ) o d
HE T 55— ff WA 55 SCJ2 “Whoever attacks
China will be hunted down wherever they are” .
T8/ SR ATERE T | 95 1B A b —SE G Y AL
ik ot E i = RIRESC IR AN T 3

DFaF B, 8125, AP @ SR EN3E TSR RAT A 2k L 83E

QEME ,HET, FH5 T 61 B R B

B RGBT R A S0 R ERE Rk

B A B AL H B ) N AR A S, AN
b B} B 223 .
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RS N E AR
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HMNBIRE R B S R IR 1B )
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O b P B A R, o ELA B 5 1

IR 2R AERAME 2R, H BLiE AR Sk ac i

(14 P51 REL RO A 41 I ) B, o AR
HMNE HERAE FE 50 10 B AT AR BRI 5
HdE oAbk 2 AR R AR AR AT REIE R
T R B AL ) R RSE R R b, AR SR S )
L5 1 B RS R 48 IRAT SRR B2 1 A
B AN BRI

Z R EE R AR
REE

“HEF A MR R TE )RR R F PG
N T 6 AT T 2 A R - < B R

IRRE T

LA R R R BV AR+ AR T 40 2B S 53 (FR B 95 . GD15CWWO06) 89 4 85
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CEAR” (B — TR R ) 5 RAR
PR B FIRE Y B R SR A
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B L B RO, AR MR
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[ SR BB ) T Ay SR s, PR e HL 7 B A
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FHARIEPGI, AET AL RYE SRR,
VUV RTE AT 1 PESR AR PR T B R
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Af 1 PR S SRR ST IR 5 ) S M
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PERCHT NI R N S AT A4 T
WAL RIS R D R A b
R, FAMEE RS AL ERZ ] “invade” B %
LS8 CIFEIEE o ¥

Whoever invades China will be eventual-

ly destroyed.
ZHERRERRRER, XUERE
W S

RV 53 78 5 = A 1) s B BT T A
5], 5/ K 3 S AL T 5 e A S S B
SCAS B , R A e s B 2 SRS Ak
SEREEAACR: T A ) e FH S S Y B SRS
TSR AT ARG B R E A A i, A
TR 42 A8 14 55 SCARLSF- - V50 e i B AR ) E A
T, SO A AR SO B
SN STV S ]
“kill”, FH“ destroy " fLL-F- I AN fig B J5E SCTE A 78
R A T PR Y A [ TRAMRE RS L
BRI T 5 SCRE 1Y AR LR B 1ESh
HCATE GO R, R SCTEAB RS LI
S5 T Y S A R S S B, ELAE A
I

L ERE R R RSO EA:
IR o “whoever” TERE R 035 T
I T ATON DS AT A R B R
TR F IR 2 T RR A RE 7SR < B B
kT LR S SCZ BT AT S i AU T
HdE S TR R R B R Y
Bl VA% RN EEE 8 e R TRV LR I G
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On Cultural Image Construction

in Publicity Translation
YAN Fangming QIN Qian

School for Foreign Studies, Jinan University, Guangzhou, 510632, China

[Abstract] Wolf Warrior 2 made the highest movie box office in Chinese history, which also atiracted atten-
tion of many foreign medias. The slogan “JB & W 3 & #EIE WA FK” in this movie was mistranslated by

some foreign medias and aroused heated discussion. Because the mistranslated versions produced negative

culture tmages, we put forward that such publicity translation should be based on its basic meaning and

guided by the strategy of constructing positive cultural image.

[ Keywords ] publicity translation; cultural image; translation strategy; cultural context
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FTHEHALHREBLER, RREHTHU Y AHMERT LR, TEELZH R IMHEES
HAER ARSI LIERR E DB R H AR AT, IR ERSE T, BT B HE e
AR —PIE—RENE A RS, MM LA A SR AR, A IR AT T T REIFHE AR REXR

B HELH AHMER TS 20 ERFA,

BSRR:“—#F — " IR A B

BE# “— M — BRI R
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S T TR RE 78 A SO B3 S
ARE 7 AR S L (PR, 2016:38) .
FEHTEST BRI R 2 U LU 12 v S
KA FEEA T AR I GE A o 1E Qe 5 i
B R B P R Tt A AR — A —
e R BB Sy Gy S A R
T RIS Ui R B SO AR ESE,
Brag BRSNS R AR R
IR ETINA, AN BB AR 35 R 1Y
WAIREE (HEBERE ,2017:15)

PRUL, B B A B AR AT R AN
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Tl BRI % T2 ) 5 B A,
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B TR A R AA
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S 5 TR A5 R AR L A B I | PR
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PR LR PR BRI T B RE I R B B A
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SEARBRRELTY , T 5 e S A R R i A
o RS L iy 7 T 5 BE 1 B BOR B BB 31
2, BITEREEY £ R R 5 s rh R I B il
Hog S e PR R R R D A
AR P e A2 SO T SRR 2 WA P B
ot FRELR A3 BHRE A A B R AR
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MRELZAANFE RN, BB DO AR 18 5 T e 1)
SE T L M A PO A i TR 2 o A
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TEIER T B TR PR R IR A IR AR B
TR B PR RRE MR B S ]
(149 ] 25 o 5 R e — i AR R R B S
PERAZ IR o il 75 B35 4 SO s T SCAR S A
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FHREAA, 5 & PR B Ry B SCAL R 7 A B
JRERZ ] A FE 2, IR REAS AN B AL 1 (B A
Bt ER ANH SRR — BRSO
EICAERE AR A, 52 B AT R
TRZ B HNGE SEEEL A AR 5 e 00
AR, B E R _EARAE SR R ] s
Af i R A R85 1 2 o FH N 125 AR
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PR ) (42 B B A n] 28 JE 2 TR AR B
SCAR Y 22 55 T R 1Y B AN s A SE A Py
RS SCRR R AR E | 18 2 (X R R S
JOE A S S R LU R A T, 5l
RN, TO P T e o Dy SO Bl P
At 2 19 ] e i FRIE LR 45 (JHFBE, 2016
105) A7 Ia E— RS AL Y 51 5«

s A2 T b AR B PR RV AR I, £ <1 ik
PIsR AN T IR 1 45 B 7T AT R
AT TR BERHA R A LR
JEARA R A, A AN S S5 ENR  SdE i
PR B T2 ), B S T R G it
L, 2011:60).

BRI T = RSB . (R
GO ) G oL - ARRERE T ) A OKFREA - B -
TRAS T Al A S 1040 5 £ R A 5
¥ P B SO R A Sl —— R FUAME
EREA TP R S S SRR T
T E A R — R A SR R A B
FERIAN RENZR , AH T4 S B e T
TEIE s T A B SCIR AR 0T : “Founded
in the late 20th century, the Hubao Group has
its philosophy of seizing business opportuni-
ties and achieving its brilliance in the ever—
changing and competitive market” (Gt | 7%
#£,2011:60).
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(A R A NGB TR A e it — 485E 5 RO S
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BT BUA A 55 BHRE 200, 0 55 Al 12
(A AT AR TR I HEAS (1 68 1 . 4728 10
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RS S RE SR 5 A G Tk
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BE30 A A A o [ B OSSR 22 o
TR HEASMEFERREE S, DA IR R
Fifi-Fe H0T P BN B A 1, — O B SR AR L
B SR PR A TR THAM A ET SRR T

WAL, AT B i, 207 S LR
Tl A A B 2 T 1o 5 25 SR L 1T 1) S
WAHMBZEM, Bt LI D B EE S B
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B Jie BUREERIAR , 0 B R R BT B LT

= =R
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A E 2 AR B AR R R

BT BRE AR BRE A A SRR,
WA LAY K o R 35 B e B AN v e o
AR B DRAE 1A A A7 Thi o 2 B
IRF{ELIE ANETHRT . 1 ST B TR B s
AR — P, SRR A A B, T 15 B
5 BUER R B R B TS BB
FRET, Pk is ah 5 (5 30fl B 4RI 45
e, T BRI ICE PR T AT A SR,
MR MAC R 36 SN L 2 BB 3 S A A i
WS BT R TR A A B 2
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A Research on Cultivating Business Translators
on the “Belt and Road” Initiative

ZHANG Xizhi

South China Business College, Guangdong University of Foreign Studies , Guangzhou, 510545, China

[Abstract] Inspired by “the Belt and Road” Initiative, the significant growth of China's foreign trade has
increased the demand for high-level business translators. However, professional translators in the transla-
tton market cannot meet the demand. According to the current situation and the essential requirements of
business translation, high-level interdisciplinary translators who are proficient in related languages, well-
accomplished with business knowledge including the business culture of different countries should be culti-
vated. Therefore, in terms of curriculum, it is necessary to break the traditional concept that business trans-
lation is only a sole course and this curriculum should be regarded as a complex subject. Under the guid-
ance of this new concept, it is necessary to adjust a series of important affairs, such as teaching objectives,
curriculum setting, teaching arrangement and business translation faculty.

[Keywords] the “Belt and Road” ; business translation; translators; translation teaching

e 59052 Q@5 9



555 50i% (BUSINESS TRANSLATION)

BT RE R A H 58 LI A 23 Al
AR ZE R LB T

CET

T IEELE R

PE AT

100024

B OB ALERTERERAEIBANNGEEMABFAHRL, AABHELLL, BARRA-F L
FE 8k GER R LA EF PR B GO ER AMHTRSET SRR B,

CECIER TR S0 S P Ay

—3lE

WAt AR A 875 B VR A B )
K BRI AR AT 1 LT & T,
2 A S RO R, A — R R A
F S8 7 AR A RSN E R
— 5y RN BE HE R T R A2
() B TE A SR A ) TR o e e
SR B HRCR (AR, 2012),
WM, AR v R B A 5] 52 ) A S i A 1 22
SR TN,

HRTREGE TR R A S —
RET HHTH 5, BLHGA S w] BB T BV Y
RS UE A A3 VR R R AT B
T, B S B ) 22 it A VR R A iz
B8 b, A S8R [ B S [ AR P ) LI
HENCIEE T e S L /A ke ]
I SCA EAFAE R 225, LLIYI s rp B0 T B 4
mlGE AN EH T E B,

= ARG

BRI T 22 TR b S 2
fi A B SRR A TIRY , R TR RSE (2015) 1
Bl H RRIETE T A S A S P A ) — 2
al B SCAEAF R RE I T A A Al i 5
el (2018) IR T DR B amit e %
A FE A DRI TR | o T LA B RE R

D55, A, B 1 BT 35

B ZEA T T R BTHTAY

WA FESA R, A SRR 4E
1 b R S AT S AT A SE T A BT
I, G/ D e B S AE — LA TR,
AL BEIE AL

PR RIS RWIRFS

PN o ) I 3 = O = R L[
Antconc3.4.4 B A3 35 W B ELBEAS 2 w4
ST NE AL L GER AR 225
HEA T PR T 53T

2255

A SCFEHH 36 R R PR ELE A 2 w4
FEMA 2 20 F EEATIRSY , U R A8 4R I
BRI S | A TR | AR 4 i A
FE R SDER =

2.3

ASCEFRARELL S AR A

1. A6 B B4 2\ w4 4 AR
B i A Rt b e S

2. PR HIARA Al A 25
Ciami NI Sl s N A IR e

= ERESW

AR F- A AR AR e A
A1 28 BAE 2 R SE R A 1 2 ST T )
k.

@/@\@ 053 @/@\9



55 5i% (BUSINESS TRANSLATION)

3.1 qHlfE

7 5 B Jig T AN S5 A T B
JE KB LA RE Bl A (P T 5T
H AR SORE SR R 9 25 A TR R S BT, A
o TR v ) O R ) S A TR

3.1.1 Gl

DN AF (2010) 48 HY  FERE R RE 7 52
Wi JESTEAT EE (type/token ratio, TTR) J2& Sz Bt
] B 8 R A LI P A T AR 1 A B
a, WA B, TARAF R I R RN E AR B
TEATHL

FEAHIFFE R, Hp I B A A 2 A
TTR /& 21.82, 1 35 B (1) /2 28.95, 15 & I 1 [
EISAR A S R A 0 D AR IR Y
s B (o FH B s 84k, m SR R 53 40,
B B A N W) A SE A RERL RS 1 RS 9 964
A, FE R A BE A BRI 25 5 RS 4 860 5.
B E A S A R 2 S B Y
Z Ja R T RBI M TR T,
T A RIS T AL

3.1.2 AFRALEA

AR T A PISE, E/INEH (2012) FIAKBE
ZE(2011) AR Hh /M A 3 5 A e s ) fifE
S — A FE we Fl our V5 58, LAFLT A P
A3 2 R LAl , AR SOt i S b 56 EL A
N ElA A e AR G ) e S LA

HMEFER TR 2200 LA A R e A7 FR A
H R, FE RS S A b, Z R LIS kR
M B EH . “Wangsu was listed on ...” “Wangsu
has set up branch companies in...” “Wangsu
employs approximately 4, 000 worker ...” , 15 5
HEER T P S A N A TE R A S R A
eI T 1 Z0M ) BB , ORI R
SCHRYR AR 18 — R B SCAS RO G A 7 4
TR

PASE B Square 23 w) B ], 7E5% 25 mI B A
A # S L We A B T RBIEF T4
4I1: “We’ re building easy tools to...” “We start-
ed with a little white card reader...” “We’ re
here to help sellers of all sizes...” 4 F & il
Hh, T LU 3 vh 56 B 5 A S A v AR ]
A BAZE S | 18 SO AT ORI ST 4 R AR S 17—
B AR ALAT DB B A S £l FH 2 i) 4 G

ERE, W Yelp A Al .

3.1.3 15 e

TESERR R 15 BBl R W R — T e
sl B 1 EE 52X Biber (1999) 17 RE B
P IR 32 25 F R AT REPE | EAE SRS, 73k
SRR A S A ZE A PRI Biber $
175 RE B 19 3 B LU 1 RE Bl F A T 5T
w3 R,

A2 £ BB S M I8

FEHF BB AWML TR . .
F 1P £ B E A AT 6918 R Ll 1 REHE RS | REE
AR TR 2| e | sk
N R | EERE
we 63 76 AT can/could/ Can (7) can (14)
our 36 111 might/may may (1)
R PR, B A S F A 2EfE A should/
e ; ) ; hall
EF' , 5 j\*ﬁ we %D our Eﬁ’fﬁﬁﬁ ﬁ\%&ﬂ’j'ﬂi&?% ::éfﬁ: sha /be 0 Should (3)
B3 A, we il our 7RSSR L BRI F supposed
HREAET LB A A i ] v B o 49 v

v A SR A T AR 4l _E AT B
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BhEE | will(12) | Will (12)
. will/would
TH would(2) | would(1)

P2 WAV LIE B, B e
REBl A (o FH W B B RIS 2 WA &
TN A HE AT BB 1 RE AR L B 3E P R
B B P B 3 2 R (5 AT RE R P A
M TR Z IR B B B %R
AH e s i 4 B A, R At A 1
FR A BRI o 18 — &5 AL B B AR (2015) 5%
ERRRE T — 8 0000 BB T2
FORBEI AT REPER A JRIL T B A 5
FHMEL, SRR

£ b, A SE A 7 S B R EOR
NSE A3 5 S ZEEA T AR, 55— AR
FHE D SR ] T 2 ) ) 44 Rl 3250
T RE B A A TN

3.2m)3k

FEAE TR AR SO 3 B R B
RETLA R SCA IR RE A

3.2.1 HERERE

A3 E DB E N E R A1 R

B3 | SRR 3

T EL 36 10
weEh A HAER | 0.361% | 0.205%

N 3 i, W g B A 2 w4 S A A
HAR BT RB A PR 1y T SR B L AR 7
3 182N BT B Rl B A E
FEAIA A v B S SRR IR AR LUK I R TS
B AnTEAREAAS I M A b i B T iE
KX B9 A 41« “NetDragon was constantly award-
ed "Overseas Expansion Award for National
Games", ... and was selected to "the Key Enter-
prises of National Cultural Export"... In 2016,
her Heroes Evolved was named the "Best Self-

developed E-sport" ...In 2017, NetDragon was
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awarded the "Top 10 ...”. B T B I A5 955
R T, R i 3 R R el D T A 2
THAE NS B A, R R SR N2

3.3.2[K5 &
F AP E DS A0 R R
Ry B M3 | SRR

— e A IR 12 13

BATEHET T IRE 9 13

B 5e Jks 58 17
AT 58 A TR 3 0

— it kg 116 9

1 25 58 Iy 1 0

W LA T IRE 1 0

e AT RIE Y, BRI w4
fE b T R R IR RE R SR 2 2, T
R el L IR 1 TR 1 1164, T 56
B> 2 AR 1 9 B S A, R B 2E R A
OB AR 1 25 S R i 2 A T IR A I 2
IR A8 T A A R PP R A SR A T2 ] FE A RS,
B E A A SRR AR R AR AR
NBRIERFNA w) e SR A T 4 AT R B
B, 7T B SCRR A S A b BT
“The origin of Baidu’s name” 1 “Baidu’ s his-
tory” PIE TR A3, 7212 AR AR -] 1 Mg
PR3 25 IR R TS 4 1 E 2 W 44 R AR R, 5|
T A R T AR AR IR
HTERE K BRI B, 38 ) A SRR -
Hundreds and thousands of times, for her I
searched in chaos/ Suddenly, 1 turned by
chance, to where the lights were waning, and
there she stood." ”

SEGIET IS s P N B Y
IRF A4 IRy BB S A T B L (HS 3 T4 B %
Fras A 3 AR, AT T REN IR, SR 2
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R Ryt AN 41 A8 5B (0 T e 2 11
KRR 53 A8 2 IR 8 2 B A T
ETARREAIN 4

AALLZT , 38 B 360 ) T A — i
PATER B w] BRI 2S F] Y 5% e H AT 7
A& BT A R RE S A NASIRE DL K iy
SRALG A a6 B A S A rh ol
FEHET T IR B35 e H AR HEA T3R8, W “We re
building easy tools to empower and enrich peo-
ple” ,iBRM T A FIETEUL B %% )7, Sk
PAL 31

i b AT LU B A S A T 4Tl
Ly BRI 2 1) R RE S50 ) 1) o F JAR

FEFNZS ) SOBEAT HAS A 47, T 56 B 2wl B
i T foff PSR IR R 3 0 ) BRI R A 48 2
HAERES T B 4.

3.3 5

TE AR b A SORE BB RE R N2
FGRE R M TIFSE

3.3.1 R A

3.3.1.1 At

e AR 2 S I R R R A JEL 1) Al
T AN SCISEHURE AR S e 1 A 005 BRI 207
RS T RS W S PR

1E A ZE 4, “internet” “mobile”
“technology” “service” “product” 5§ & 7~ 4> 2

A5 ELBESEMANZHIAT LR AT2014%)

XY Hh A 3 ELid F P SREL
1 China 110 our 111
2 our 86 we 76
3 internet 64 world 39
4 we 63 people 36
5 mobile 57 learn 28
6 technology 55 company 27
7 company 54 business 26
8 service 54 Amazon 26
9 online 49 us 24
10 he 45 customers 19
11 platform 39 read 18
12 Product 39 technology 18
13 Xiaomi 36 help 17
14 business 34 work 17
15 speech 33 it 15
16 its 32 their 15
17 Chinese 31 Yelp 15
18 development 31 can 14
19 Netdragon 31 continue 14

20 world 31 all 14
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JE it AT 1) ] R A 3, 1B AR B T P
MG A S T o DA LI R Y-t R
%8 1 b B A E RIS, 1 P A A RR
HEJRSE S “China” F1“Chinese” thJ& T = 45 2
L &S A A NS VR B R R i 1
UM T AR E SR B, A TH
SR A B 4 i S )RR S e, O LRI
A W BB BIZ A Ry 1), JRE P St
W, TEERH AR 05 B o R, A et
S e e I A A S A OGR4
St HAT, A RE, BEEN, By 2 0 0 A B A A H
TR FE A HEEEE ).

“world” 75 5 B 1> 3 = AT #8541 £
EXVASE S BRI E e i R p WA (S
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FH R H% /e FUASE 6B LB AR 2wl fl A v
e L FREE H i “mission statement” 3 #R A5 A4
“world” 38 — & [ , & 41 Facebook % “Bring
the world closer together” B T #H7 h7 19 4%
Ji& , SR 2 T F T K L custom-
er” Fll“people” 4 75 55 [543 = S 5l Fe i 471
H B S AN BEA .

3.3.1.2 il

[5#] SEE (keyness ) 2 3 At W {18 55 )
LA LR B A AR B AR R B 2 B SRR
JEAH EE , WIRLE 5a) 2 i FH Y (overused ) , BIR2E 2
/b H ) (underused) . A< SCHE & 5612 LA H €N
[ 4 3 i A1 RS 2 REGE R, 75 3 A 4521 4n
FKOR,

.67 £ LA MM A & (AT 204%)

/45 TR 3 keyness FEAE keyness
1 China 79.645 Amazon 57.294
2 he 36.348 learn 53.810
3 internet 30.084 bio 52.887
4 Xiaomi 29.079 how 46.276
5 speech 26.655 our 44.149
6 Chinese 25.040 more 43.273
7 Netdragon 25.040 Yelp 33.054
8 search 23.424 read 32.638
9 in 20.047 continue 30.851
10 development 18.344 Paypal 30.851
11 industry 17.600 reading 30.851
12 online 17.280 we 26.886
13 Iflytek 16.962 people 26.554
14 Beijing 16.155 about 22.079
15 top 16.155 Groupon 22.036
16 education 15.384 Zynga 22.036
17 national 15.347 you 20.981
18 user 15.347 help 17.918
19 as 15.099 explore 17.629

20 market 14.539 want 17.629
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EBHSHEASFRATE Y kSR,
I8 £ 5 H T 55 (speech) F 755 H 1G4
i T 5% (development ) ; TE T2 A S8 58 14
&1 (top) FIA Wl ALIR AN B4 (he ) 5 1 BB
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ST LA S 1 2R AR b (Beijing) 5 Hh B4 36 B¢
B 2 BIZK (national ) 45 JRE BEI

B b B A SE AR L, SR Bl A AL
(people ) iti K IH-4 T 345 (help) s EE AT 45587
487 Cexplore) 5 HL 7 B T RBEI RN A %
JEH AU ESE (S 2 (continue )45, 13 SL 45 FL ELF
SR

f b, PR M A R BR T RIS A 2
AT w) FRERIGAR S w2 vl E IR
B O\ w) AHLARHEA A w TS R A WISk
SRS ER T A R SRR Al
NIBIE A3 R o FE S A S S B A Rt
BT R A ST A B S A A A
HOtTaR R Z2ms 1 LA R R TS R
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SUA AR B R R RGBSR D BRI
Ak, T B b R T R DR RS 1 A
PN AN 5 A A 5 R Y RO IR S R
BOCHERRA 7)), BT R O OR, , R e
H AR TR (93655 ,2009) o A 2 fli A
TENZS b2 Hof A SR P EHE L W] i
BB AR — 7 T X EGE R | % P A
VEF R H 1, R, A 36 2R RS B
SR SCAS YRS

AR A, PR LA A S A R T
FRISOA R Z WA S A AU S e 74
SERE L EA RIS R I T SE B Y
A ZE AR AR B ARSI 455 1) R 476

1.

A, TP ZE A BT s L
SBR[ P A 1536 B A 6 A TR
BRI A8 B B 45 M, LU AN “Ebay” 26 /0 1Y
Al

Who we are

Our leaders

Our history

Our business...

IBRRRYAS A 202N T R R,
(EFHEEE,

4, B SE AR L, SRR 3
A T T K 44 i Al S8 R AR D
SRR TR AR S TR A R R R
b AR RN 2 L 58 B4 2 (A 44 5
Al SRR, T S AR R — il 1) T4,
(PEEIPY 1 TS

AR, SEERA ZE R ST, 4%
SR 1RGSR AT ) o O INTE B A I I8
] Zynga HYARZE b ] T “Let’ s play!”
“Game on!” 1z $&/m] 1450 BHIE B P A0k
71938k Expedia 23 v (4 JE i v i BT
“Expedia Group Guiding Principles” , 7E 18 —
HB A3l H 2T #4841 “Be Open and Hon-
est.” “Be Humble.” “Be Positive.” , i S5 343 ,
AR I SRR IR SUHRSZ B 52 A W B A
ES'glan

EARE R, SRR Rl A I H
TET JEVAS T35 3k, W AR BK 3 4 2 T H 19 “mis-
sion statement” 1 i, SR1Z £ B i AR BEHCR
R 45 B IR ZIEN G, h RS w3
A E — TN SGE

g5 b, 35 B SR A Y AR S L b B A
SEHANFANE A B B HAT SR ) A

ARG 5 AR S
= B EEHEN R LI EREN

© 50088 g 0



=R

WL o3BT, AT LSS R B A
A SE AR DU SR e

i BN WAL R R, F
RV NEEE L U5 N A R P
A LU 0 9 25 A T R, b A m
SERNIR N AR IR LA B 40 1) P AR 45, 0
FEAA DL BRI A ST A A
) i A A TEIRR , Pk i3E B o A S TH T AN
U A kR NG Y P GRS
al A RNES B H ORI A
HEATRE G LA, AEAEA T A1 R IR Bk S B
A )R, SR/ IMEERETE X, A Jey S il
BT T2 P R S S B S L

B HEINER — AARAY I, S i RETE
R R 7 e B T, A 2
B4 B 2 b (P 5 — AR A B 1)
PR, W] R 7E A SE A P i Fos SR 1
RERy a4 R AR 1 AR AR DT T,
Bk Bl A R R IR RE A , o 2 I
e REFIBLAEAES PRy, 0 A (6 R A 6 7T, 484
SR SCEE PSR T o LU ANAEAT SR ) o B8 T
R, AT LA H “It is also ranked as one of the
“Top 30 Domestic Enterprises in the Cultural
Industry” IE KA FREE , T EAGHE % “We are one
of the Top 30...” (/) 2 7ERR T 5 I, v 4
0] L) M 8% “mission statement” 8 B 5 2
A2 “Our mission/vision is to...” il 7E Bt V%
H LB, T ACTE A 2 A B 6 1) 340 5
FIE B SR AT LA INGR & AR, 5
A S A AN FEIR B A SO 4, 18R LA o
W5 AR T SO

=, P A SRR LR P R
O AR I FRE AR FIARBPRAR, T
A ST R AR SR T A R A
20 T NI EEE  E IR L B B T
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N R SRR L P R R R ], b ZHAE
FUB T SRARAE S AL E . FLANTE PayPal 23w
A ST ot AR T 7R —D) T
PERy L
center of everything we do.

IR

T 38 3 P A% 20 ZEH AR A R A 1
ST, P 3 A S A S B A S A 2
FAER 225, ARERILR WA U B0, JE
AZ AL, FEIA S % PSR BN s 5
T ARE L[] SRR A ST, AR — AR
AN BAT 1 RE B A, 22 ] £ Bls e A
BUTEIRFRE , 22 F 44 el A R AT el ) s TEAR 3
oA Ry L, SRR L B e, 2R /1
SRR TE 3, A B I SR s A
S [ REE BRI

s A S A TRER R , RERS
B> S TE R AR BT B, S B S
% e B A S A AR 1A, S i it
HR A S ECIE B H R E T TS

At PayPal, we put people at the
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A Corpus-based Comparative Study
of Chinese and American Internet Companies

YAN Xiaoying

Beyjing International Studies University, Betjing, 100024, China

[Abstract] This paper selects the company profile of representative Internet companies in China and the

United States as the research object to find the differences between them in terms of vocabulary, syntax and

discourse by means of corpus and put forward appropriate suggestions in the hope to improve Chinese com-

pany image.
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I ) i T 205 T s o 1 JE
— AR B3 EE B T LR e BURR R & e R ol

CES O
RAEFEREFALER FBH XEFE 300222

B B REMAAE, R T B ik BRI B SR R ET IR, B AR5 R A A R E e R
Rz —, AIXVEBE S RFREN - B RARBOEFE GHAERBE A(PELEES TR
AEREARGHE)AHFH, A THGHZRA(Bag R EERRA BETRRADATLRBE LA
R A AR N AR AT T o4, b A E R B W A B RO AT, B ALY

= T AT LR AR Rk 5 3
BEGERE . B2 B 693 A 355 B R

— . e

H 20 42 SO LAAKR , iS5 PG )y s
ARG 7 S 45 R, Rk 22 1 B G B 4%
Wrotat , L AnIhRESHER G R AR L L B
4 H 15 . 1970 4, 4T - 95 oK T (Hans Ver-
meer) $E 11 T H 095, I FUE H B5R1E R #RE
TR — BRI RE R R4y
T UIRE B SR e W JR AR R, B SR
KRR T SR B RS BB, oK T
H 5 BT T 888 Y LA SCAS B 0 it
RERIFST , (s SN B SR SOR AR H
(R AR A S R S — R H AR 2
AE H A aaTE 1, BHEE E IS B0 A S I
H IR, BRI BT R I 2 DA
() Y R g Gl B EE L 2012:138))
55 AR R BRI R AR R R
MU SRR SO N R B A
A REME AN AT ez 5 5 R R LB R
T8 AR F A5 R S BRJ SC 2 [ A ZEE B —
B, AR B S0 R R R O TR

ORF R, AL, T 6 E v F
QF e, @3z FAL A S0 IR 6 SR

SCHY R S S Y S (i
#£,1999) . H sRIAAZ OME S : BRI AR Y
I R R AR EIRRE T R H . H R
SRR, T TR RS B A Y 2
R 7 R AR b, MR 45 B Sefb s
SIS [T 3 SO B AR R TAFESK
UL FIRE H A AR BHRERY B 20 B
RS T HYOE T BRSO Ry
2 EEEREUN A

— BB RENEESE

P A5 S R T S A R A 5
S BRI (R E TS ,2015) R B sE B
FLRRR R, g A penm T8 2T B, N T
F—fRIEE , AN T e Rl A v 2 —
PR S Gy U R s A, R
5T ) T s LA HA 22 5 T Y R Rk A
i JCHURE SRl B TR BUR SCAR L R
PN E Y

2.1 B SRR AR S R

PSSR IR S R — LRI R LT 4
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A8 5 1 -

5, MBS E E HATIR R BEE
HREFIE A 5] B 0 PN 25 55 T B B R
WYTRHR , SR RE B PR L ZERE RS2 . HE
an, w A SRAT 2 B35 BE “simple interest” 7%
B B L “compound interest” 7% 515 A1 & |
A1 G B 9 “FOB” 5% 5% il I B L “POD”
i R BB A T R AR D, el
)% L B P ] B, 3 RS 00 R
T TR SRR 1y, o v £ 50 R ) Sk
I TR S, A REME R 1A B H A0

HEUK, R A5 Sl PR P ) 0 LA e,
FIBFRF A TR R A SOA Y 5 v 88 ] B
B 5% . H N, Can you tell me more about
your product specifications? — ] H1 Y “you” ,
5T 5 S R R 5 G R Bl R g
DR RS IR TR R T A AR Z i
B we BT O A TR AR B
197 i Ty Ig S R T E—E R
REBL T 5 ST A R P A A EE
BT RS SRR R A A ) R R

Ffk , R B5Et ah 5 ARE W REET E %
FIEWIHE , BB (5 B E & AT B SF 2 18
SEFRIEFE RS LN, 755 75 B ) BRAY A A0

FEHH J2: “Thank you for your letter of ...” , Tfij

B ARSI T RE HIJ2 “We are glad to re-
ceive your letter of ...” 7ERHGEBFEH , B H T
LAy HORRR FH 3 TR RO L BRI YR
B, A AT RSBL L R R I W B , MR TE A
IBIRERCR o

2.2 TR B et ) ] R R

P DR e B e B SR B LA N 7
[E

S, WA At A o 7B A T R B T
IR, 1% i G (AR AT R A ) R R R,
AR S B I A P TR T R RS RN L R B

VR Z b (0 AR 5 | 15 LA A (01 T SR
T B W IRy A B T S, R
Kb AR A ECE SRR R e,
IMF  UN , CIF % 3 S i 55 % 1) 53 7
BIG B 5 a B RE , BRE A B E
RG2S 402 R B DA S G b = 5%

55 HEE S R e S FH A
B LR A TR R S R e SRR Y
PG . Hean, B AMiE % FH previous/prior to MAS
F before i FH certify A FH prove fi Fi expi-
ry A FH end, A8 A 58 40 i B2 (con-
strue) | “HEHEE" (assign) . “2i1” (partake ) —%H
{14 ) R o P ] i A5 D R v T o R T
— AR RO RE AR B A B ] A
R P L2 B T 75 SR e i AT S R A
T HAER R A e E R B 18
Pl 5 R TE R 5 e A rho i A T LA
TSR SR B, BT Ak U AR T A Bl R %
TEBIMEFHES T

=.BWmERSEETRERES

W HOK AR BRI RS TSR
B A T 2 R , AN B i S (Ver-
meer, 1989) . 7 75 0 it B R A 15— i e £ [
BT 5 A UL Y 0 SRR, 0 % SR I R i [
3 Bz, wE A AT AR R A [R] SE I Y R B
56 AR R BTG B H A A7 T B8 TS B
T 55 R 1) SCAS T 3 AR5 T AR o 1Y) R 5
ZEWIE B, T LR e M A R B
., [ IRp i AR A | YR AR o o, WA S MR SR
IR R A B, B R A H i B
A H 7 F 5 0 E TR i b A AR A 1 i
FHVEFRS )M R 1H, ST R H Aam
(9 H R e ) 3 B e R A B SR, &S
CrP B3 pE A T Lk A BIER K e il ) &
AR (12 SRR Wiy " ) VE R 25 588}, ot
R S F 5 e v ) R
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3.1 FH SR o 5 T s v ) JE )
Vaxii

H A i U7 B E A s b T
A, e R B R R D, H B0 R R A
JHEIEA IR R Z —  EAEAR R IR E &
BRI =
FRRE S — R Y H 0 5 RS
FUAY s 25 — A28 T BRI Y H Y
TG OB AR R, HE R H
—JeBPANE L W B R TR T BT
HEU BOIR AN SE 25 SRR BUIRTR A
I BIRARBE B AT )34, il S
T it e B Y — Pl R AR A T T DA R
Y SOAS B 1], 385 I A4 D )7 g s s b L
WL AT

113,11 J5U3C s [ A5 3 A B A A
i BE , TRAL SR AN st B2 A, S8 AR A
CERE R

7% X : We will consolidate and improve
the basic rural operation system, advance re-
form of rural land system, and improve the sys-
tem for seperating the ownership rights, con-
tract rights, and management rights for con-
tracted rural land.

= REST T AR A HE R EURE AL
B RSO AR & 2 A
FRRE AT o H B sRES R BHRER) H AR E T
SR B SRS T V2 MR BRRTRE 2 RFAS L4
PR AN [R]  Bl sy vk A 3 B L an
SRR R oy B R A TN, B
% “three right divisions” , 18 — & & s /M 75
R e e A8 REREA AR B 2 R B
s H a0 A ph e S R B3 B D A
BT B EREA & 2 AR,
B2 H i s R SR A rTAT R0, I8 R M
R AR SR, G AN B B H A i A

%582 (BUSINESS TRANSLATION)

ERLVER Py ey A SR N OIS R (£5 <2
AE I H A4 st R e B H G m b i B A
B I, BRI T R
f, TR REIE — MIRER ] DL SR A S AT
S AT AR

1913.1.2 B MEPR MR 22 4 4T AP
A ERBE A2 F

7% 3 : We must ensure China’s food secu-
rity so that we always have control over our
own food supply.

PRS2 AN I R RE & ERE
A, Mgk I G  BE PN R R R]
FRIEHIR A A TER 2R 5 B R &, DRk
AT Sl e v S P B A SR i
2 TH B B 2R 91 3. 1.2 BRSSP R T M
PG T 18 “so that” HeHEZRT% 1) PR AR
LAWY RESCE NS R EE A,
JE SR R A A S A A TR — I L
WGy , 5 A R I R T2 R I T AR
% “control over our own food supply”, ¥}1g ]
JEOSCHEA e SNBLEE S e —H TR
HEL ot 8 ) I S R LR R SIS
ARSI T B 1 e AN E RIS
F B BRSO AN B A S A, B
IERE S SCRTE AR E BB

3.2 L B R A R v )
Ed7

TP R S R R SO R R BRI P A ]
AR AT BRARAE: | RERS (152 3% BRAR T 76 %
NFESCAR Bl FH RSO S Bl 5 A 3 26
SORF A AR} v 8 G B A 7 T L P A i
i IE 3 Gl Sy, B AR A B T DL R
A B LA R R R BB T B, R
e E A A EhE  HESRE e B
SR ZE 5, B I AR n B o BT L B
IR, Gt R AR 13 FE A
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[ (R I, 5 8, (o NI G 7 B L
A2, FH G Z2 Ak mT UG vy a8 . )
IR, TE IR AR S A M (A8 i S
A W R S M H R S
TEFISCAL 22 57, S RO MBI 7 BE B A M 3
fifh o S, 1 30 i SCORITGEE SCPA 7 et B B —

19113.2.1 B 3C : s B S A i 2R e e
SRR T i TR AR HB B o,

%3 : We will improve our national inno-
vation system and boost our strategic scientific
and technological strength. We will further re-
form the management system for science and
technology, and develop---

11322 JFOCTH oo oo AN
""" DI B AN R A 4R JRE A % A A Bl
A2 — 2R, B RN SR A e A o 7, B
Frph e 3 i R iy e

3L : To deliver---, realize---, and steadi-
ly-++, we must continue to pursue development
as the Party’ s top priority in governance; we
must unleash and develop productive forces,
continue reforms to develop the socialist mar-
ket economy:-*

FEBI3.2.1 Fp B T AR 2 R AL Y
B, A ms " smAL T TRAL” IRy, R T RE
HERRE SRS AN [R] 1 el B, S (s SO 1S
BB o 5% SCHR B “improve” “boost” “fur-
ther”“develop” %5 & [ # 1 HUSAR I 4, 15 #%
AR Bl el A 1 2% R A AR 3T T R
OO B A, i A AR RS S
AR T2 e B, [ IRt e s S ) vl S 38
HE AR By RS BIAF B, 755 H AORE A
PRI HAREIRGEE H AR A BB
355 AERRANB G A T B HAS & A BRI
SR A ETHL 1 RESCHY R

TEW]3.2.2 9, SRBIRE# B SCALE 5 Y
HEJ7 A AR E LS AR A R A 22 5%
AP R A I 2 D RS SO s A O LA R A8, R
JHVGE T B4 TR 2 5 VR SR, i PRt (2R
JEOCAE B Hr SO AR DU AL L BLAY , f
vl T W e T U2y R =
B TR R A T SR RE A SO v,
ABH PR ASESC Y AR AR o BT LACE BRI, A
{8 S HE R A O T ISR 5 1
eI )y =X, S R A TR RS, R
5y B, 0375 RE R I ISZ o IR AT P J 1)
TR AR ER 28 ] L R R B
A, 0 R S R DU EERE TP AR L, (H
SEESERT LD OB L, B T (S GES]
SCRE MBI RE L AEIA ARG ORI T B AR
L TERIER PRI T “we M F2 5, 0 Y
A, M — AR R N SE B, R T ek
FRTE 5 R AT S NE S B B R

3.3 AL ET IR I R A R A A R
SO

AETEIE R i 7E P B = ]
H—20 eSO B T T IOSC N A fl R 2
] 0y ) 2% B AT i £ B L 25
ORI, BT SRR AGR IR 5 F0EE 1, '
BUSCAAE RSB IERS AR, JF 2 H SOARE B
FOBS SO S i T EOASOA, 2 — R
SIUSCAS, FEA SO MERERE 2K o0 18
figp el I, AN RIS 2R B 58
R AT AR AR SRR i SRS
AEAS R (0 JFOUR R B B T BUASCA B
R AR T H LAY, R SRRSO
PRI ISEFSE AN ] ) B R SRS L 1k R
A 38 G DR s o T SRS Ml 22 R
HEBHRE . 1 A el Pl e ] 7
T A 7 s R s v ) L P A T
Pro
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19113.3.1 30 . RO A LA S 2

#% 3 : develop a modernized economy

1913.3.2 J5OC : B AR I 8 2R A0 ik
I SCHE

% 3 : Tt is the strategic underpinning for
building a modernized economy.

113.3.3 JUSC HfEE 52 5 it U

#% 3 :turn China into a trader of quality.

TE“ " R BOR SCAS 8 8 i
Bl — L B R, FEr P 22 R AN R R E
AR TRR , e — L8R 1 T d g il 2 Y
B | A (L 20 SV (1Y 913
S5 SO B g SRR B, TR 12 SO
I3 R AT, i St 3 A, SRR ] AR FH—
EEE A 7 (| T (2 e
SCHRE T SRS AL HAE [ SO AN [ )
TS T AN [ 1 ) B A i AT B . f
3.3. 1A 3.3.2 RSO B, B il
Fic, T I develop Fl build, 23 B U] TiI7E
5i)3.3.3 v, BESREAR: 24 e AT, (HE % SC
LR PR 35 Al FH 8 1 A0 2 et A 1 ok
o S EISCEE AR IR B TR AR
P AN [ 75 7 A ] s P ) — 2ok, S 8
TIROC, )RR B SCBOA SCA FR Y45 TE S
JSETvi S AL ST e

RS

BHRE H AR BIRE R H A1E R s ok
5, 9 R R RGBT T
B LSO B v i BHRE AT 9 05125 o AR SO
T H AR RS ey s R
R TEREE B A R R e R SR AL
I SR S5 S A e R A P 2
BRERARIN, Rlts SUASS smadt 7 — A8 RLAF 1Y
AR T o DR MR 5 ) B0 s T R A5 R
R e T H AR S R, BRI
e e 7 255V B MEUR) A i, A7 A8 i R s
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Yt B A KAV U T ARG )
ROR e AR 7 755 el et v ) ]
{EFFEEEA ORI .
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On Application of Skopos Theory to Business Translation
—A Case Study of the Bilingual Version of the 19th CPC National Congress Report

HU Yuxin

LIU Tingting

School of Humanities, Tianjin University of Finance and Economics, Tianjin, 300222, China

[Abstract] With the fast development of economy afier China’ s reform and opening-up to the outside, busi-

ness translation has been playing a significant role as the bridge in international exchange. According to

the Skopos Theory put forward by Hans Vermeer and taking Report of the 19th CPC National Congress

(2017) as an example, the thesis applies the Skopos Theory to the materials and analyzes it to verify the fea-

sibility of applying Skopos Theory to business translation. It also provides theoretical support and transla-

tion strategy guidance for business English translation under the background of globalization.

[ Keywords ] Skopos Theory; Business English; Translation Strategy
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CALL FOR PAPERS

Business Translation, Periodical of SIBT

“Business Translation” the quarterly Periodical , the first and only scholarly Periodical dedicated
to business translation studies, is scheduled to launch its inaugural issue at the begin of 2018.

The Periodical is organized by the organizing committee of the International Symposium on Busi-
ness Translation and Teaching Research (SIBT), hosted by ENRP Education Technology Co., Ltd, and
published by New Vision Press. It aims to promote the research & teaching of business translation in
China and support the professional development and academic exchange of business translators. The Pe-
riodical has been included in CNKIL.net and hopefully, will be indexed by CPCI-SSH (ISTP) soon.

Taking paper quality and topic relevance as the only criterion for publication, the Periodical is in-
viting papers on an ongoing and year—round basis, specifically, on the following subjects:

® Business translation theories, practices, and teaching

® Disciplinary construction & development of business translation

® Theories and practices of machine translation

® Inquiries and insights into translation

® [egal translation and technology translation industry

® Reviews on translation works, etc.

Your papers may be written in Chinese, English, Russian, Japanese, Korean, or Spanish, and it
should contain the following elements and their corresponding English translations:

® Article title , autlhor name , author school and zip code ,

® Abstract ,Keywords , Correspondence address

® [nformation about the author (short biography, one paragraph)

Your submission should be in .doc format, no less than 3 pages; accepted manuscripts are typed
with 1.5 spacing and with a font point size of 12 (as submitted in Microsoft Word format); and the refer-
ence should follow the APA style, i.e., American Psychological Association (APA) Format (6th Edition,
2009). Since any submissions to the Periodical will be submitted to single=blind review, it is highly rec-
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The Fourth SIBT at Jilin Huaqiao University
of Foreign Languages

The Fourth International Forum on Business Translation and Teaching Research at Jilin Huaq-
iao University of Foreign Languages was held on December 30-31, 2017.

Fourth SIBT Background

Launched by the Hong Kong Hang Seng Management College, the forum aims to promote the
development and exchange of business translation disciplines and business foreign language teach-
ing in the four sides of the strait. The first forum, a former high—end forum for business Translation,
was held at the Hong Sheng Management School in Hong Kong and chaired by Professor Fang Zix-
un, president and director of the Institute of Translation Studies and China Business Translation So-
ciety. Since then, the second and third forums have been held by the English College of Business
and Economics University and the School of Foreign Languages of Nanjing Finance and Economic-
sUniversity . The Fourth forum organized by the Organizing Committee of International Forum on
Business Translation and Foreign Language Teaching, is jointly hosted by English and Advanced
Translation College of Jilin Huaqiao University of Foreign Languages, which is sponsored by the edi-
torial office of "Business Translation" and the ENRP Education Technology Co. Ltd.

Fourth SIBT Organizing Committee and Academic Commission Establishment

Before the the Fourth Forum, the name of the forum was changed to "International Forum on
Business Translation and Teaching Research (SIBT)", and the fourth SIBT Organizing Committee
was established, Professor Fang Zixun was servedas Honorary Chairman, Northeast Normal Univer-
sity former vice president, president of Chinese Business Translation Association, Professor Zhang
Shaojie as chairman, Yang Yuchen, director of English College in Jilin Huaqiao University of For-
eign Languages. It has 16 university professors as Vice Chairmen, and has set up a Forum Academ-
ic Committee with Fang Zixun as Director ,Professor Gao Wei, Professor Huang Jiying, Professor
Yulijun and Professor Weng Fengxiang as Deputy Director. This forum has a total of 79 experts and
scholars of more than 50 universities from both at home and abroad and more than 90 Jilin Huaqiao
University of Foreign Languages teachers and graduate students participated in this forum.

Fourth SIBT Schedule

The Opening Ceremony was hold at 10:00 on December 30 ,the SIBT Organizing Committee’s
Vice Chairman, Professor Yang Yuchen from Northeast Normal University and President of English
College in Jilin Huaqgiao University of Foreign Languages, presided and delivered the opening cere-
mony. Professor Dong Guangcai, President of Liaonning Translation Society, Professor Yang Jun-
feng, Director of Liaoning University’ s Foreign Language Teaching Research Institute , Professor
Ma Zhanxiang , President of Foreign Language Teaching Research Association of Inner Mongolia
University. Third forum organizers, representative of Nanjing Finance and Economics University,
Professor Xiao Hui delivered. Professor Huang Jiying, vice president of Jilin Huaqiao University of
Foreign Languages on behalf of Qin He ,the President of Jilin Huaqiao University of Foreign Lan-
guages delivered the welcome words.

After the photo of all the participants, Professor Yang Junfeng, former vice president of Dalian
Foreign Language University, made a keynote speech.Professor Gu Weiyong, director of the Foreign
Language College of Nanjing Xiaozhuang Uni/Nanjing ZijinTechnology University. Dr. Sayed Gouda
from Cairomade a keynote speech: "Business Translation in a Context of Cross—cultural Communica-

tion". Then, Ms Wang Hui ,the Master of Translation, European Association of Chinese Entrepre-
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neurs International director made speechfor the actual combat : "How Could Translation Establish
Business and Build Future?"

On the afternoon of December 30, two keynote speeches were first made by Dr.Dongping
Zheng and Dr.Desigh L.Hudson from the University of Hawaii in the United States, titled "Translin-
gual and Translanguaging Practices in Translation: Ecological, Dialogical and Distributed Perspec-
tives "and" Social Constructivism, Custom Tailoring and Lesson Planning for Teaching Internation-
al Business English.

Subsequently, the discussion was conducted in a forum, chaired by Professor Ma Jianhua,
dean of the Foreign Languages College in Changchun Normal University, Professor Wang Weibo of
the Foreign Language College of Dalian National University and Professor Zhao Lili, director of For-
eign Languages Institute of Liaodong University. They addressed the subject orientation, profession-
al development direction, teacher training, course construction, the subject research frame, the tal-
ented person training standard, the textbook construction and so on.The question has been carried
on the intense and the thorough discussion.

On the morning of December 31, Professor Li Chao of Jilin University made the keynote
speech of "Cross Study of Business English Subject Research"; Professor Birgit Bunzel, assistant
professor of Department of Asian and International Studies in Hongkong University presented key-
note speech:"Presenting Oneself:The Culture of Professional Correspondence Translation"; Profes-
sor Sun Jiancheng of Tianjin Finance and Economics University made speech named as"Business

Translation Research from the Perspective of Linguistics "; China Daily columnist from the US, se-
nior advisor of Tsinghua University, Harvey Dzodin made the keynote speech "Translation and In-
terpretation in the Artificial Intelligence"; Professor Gao Wei, President of the English College of
Dalian University, " Research and Teaching of Engineering Business Text Translation: An Academ-
ic Report Based on Rhetorical Function and Intertextuality Analysis."

Academic lectures and keynote speeches were conducted by Professor Cheng Yingxin of Bohai
University, Professor Liang Zhengyu of Huzhou Normal University, Professor Ma Jianhua of Change-
hun Normal University and Professor Xiao Hui of Nanjing Finance and Economics University.

Professor Ding Jianhua, chairman of the SIBT organizing committee and Professor Wang Zhig-
uo ,director of the Oriental Language College of Jilin Huaqiao University of Foreign Languages,
read the first board members of the Commerce and Foreign languages Institute of Jilin Province and
announced the establishment of the Institute. Professor Yang Yuchen ,the President of the Associa-
tion of Business and Foreign languages of Jilin Province, spoke on behalf of the organizer.

Vice Chairman of SIBT Organizing Committee Dong Guangcai, Professor Yang Yuchen passed
the forum flag to the fifth SIBT organizer of Dalian University, Professor Gao Wei who is represen-
tative and President of English College and Professor Sun Yunchun. President Gao Wei said, “we
must make the fifth SIBT do better, everyone will be expected in 2019 in Dalian . Professor Zhang
Shaojie, chairman of the forum, sent a greeting video from the conference in Changsha. Professor
Dong Guangcai, vice chairman of SIBT Organizing Committee, made the concluding remarks of this

forum.

( Translator: Zou Jing, College of English, Danlian University)
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